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Zwei Fachkrafte Gasfi y gesicherte Ab- min. Betriebs- max. Betriebs- Wasser-
N asfullventil Entleerung T
DE erforderlich sperrung temperatur temperatur anschluss
Two specialists - Secured Min. operating Max. operating Water .
EN required g etz shut-off temperature temperature connection EEl
Travaux a réaliser par deux | Vanne de remplis- Sectionnement Température de Température Raccordement Vidange F
FR personnes specialisées sage de gaz sécurisé service min. de service max. aleau 9
Twee specialisten . § Min. bedrijfs- Max. bedrijfs- -
NL verplicht Gasvulventiel Gezekerde afsluiter temperatuur temperatuur Wateraansluiting Legen
Sono necessarie due N . Temperatura d'eser- Temperatura Attacco
IT persone qualificate Valvola carica gas | Bloccaggio protetto cizio min. d'esercizio max. dell'acqua Svuotamento
H U fet s__zakgmber Gaztoltd szelep biztositott lezaras rgin.‘[iz‘emi max. Uzgmi homery Vizcsatlakozas Kidrités
szilkséges hémérseklet séklet
czynnos$¢ wykony- Zawer na o . .
A petniania bezpieczne min. temperatura | maks. temperatura luy
PL wag?agolzvtveﬁismch gazem odciecie robocza robocza przytacze wody spust C
RU Tpebytotca aBa l"asoBbIN 3apsia- 3almLeHHas MwH. paboyas Makc. paboyas MoakntoyeHne OropoXHeHMe
cneLuanicTa HbIN KrnanaH 6riokvpoBKka Temneparypa Temneparypa BOAbI
Vyzadovana pritomnost P y R - . Max. provozni v e
CS dvou pracounikl Plynovy plnici ventil | ZajiSténé uzavreni | Min. provozni teplota teplota Pfipojka vody Vypusténi
TR ki uzman gereklidir | Gaz doldurma valfi e Min. calisma sicakligi e g Su baglantisi Bosaltma !
kapama . sicakligi
Se necesitan dos Valvula de llenado Bloqueo de Temperatura de Temperatura de . Pre
ES profesionales de gas seguridad servicio min. servicio max. Toma de agua Vaciado
Sao necessarios dois [Valvula de enchimento| Dispositivo de fecho | Temperatura min. de | Temperatura max. de frereEim £ & 5
PT profissionais de gas seguro servico servico Mg & Sl ESEEED
Zahteva dva L - § min. obr. maks. obratovalna prikljucek L
SL strokovnjaka Plinski polnilni ventil | zavarovana zapora temperatura temperatura 23 vodo Praznjenje
EL Amairouvtal d0o | BaABida TAjpwong AcpaNiopévn eAdy. Beppokpaoia | péy. Beppokpacia | ZUvOETN TIAPOXAG ER o] A
€EEIBIKEUPEVOI TEXVIKOT agpiou diaragn epayng Aeimoupyiag Aemoupyiag vepou n
Activitate ce necesits | Sypap3 de alimenta- Element de Temperatura de Temperatura de < ) Pre
RO interventia a doi y . Racord de apa Golire
Jucratori calificafi re cu gaz blocare asigurat lucru min. lucru max.
a - B AT q Sakrad Min. Max. . L
SV Tva specialister kravs | Gaspafyliningsventil avsparming drifttemperatur drifttemperatur Vattenanslutning Témning M
Der kreeves to ) Sikret Min. drifts- Maks. drifts- ’ . .
DA fagfolk Gasfyldeventi afspaerring temperatur temperatur Vandtilslutning Tamning v
Potrebna dva Ventil za osigurano min. radna maks. radna temper- Prikljucak B
SR struéna lica punjenje gasa zakljucavanje temperatura aura za vodu Jen)
NepiecieSami divi Gazes uzpildes Fikséts Min. darbibas Maks. darbibas Y R -
LV darbinieki varsts noslégelements temperatira temperatira Udens piesiegums Iztuksosana
Reikia dviejy Dujy pripildymo q min. darbiné maks. darbiné S 13leidimas i$
LT specialisty voztuvas PR el temperatira temperatdra Ve U 5 sistemos f
Tarvitaan kaksi L . . min. korkein e .
Fl ammattilaista Kaasuntayttoventtiili suojattu sulku Kayttolsmpotila Kayttolampstila Vesiliitanta Tyhjennys
To fagpersoner o . . . Min. Maks. S X
NO ngdvendige Gasspafyllingsventil Sikret sperring driftstemperatur driftstemperatur Vanntilkobling Temming
SK Vyzaduj sa dvaja Plynovy plniaci ventil | zabezpeceny uzaver min. prevadzkova max. prevadzkova Pripojka na vodu Vyprazdnenie m
odborni pracovnici teplota teplota
o ot AN S gl s ol Ja daa il
AR o ol g g el S bt L gmne Al i P
Potrebna su dva Ventil za osigurano min. pogonska maks. pogonska Prikljucak Praznienie
H R strucnjaka punjenje plina zakljucavanje temperatura temperatura z3 vodu Jen)
JA | BFRELE | HRIEEALT REEW BAMERE | BAEERE K it
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min. Betriebsdruck max. zulassiger Tynenschild Reflex Wassererwarmungs- Druckerhhungs- Mindestzulaufdruck Einschaltdruck der
: Betriebsdruck P anlagen anlagen (zur Pumpe) Grundlastpumpe
Min. operating Max. permissible Reflex Water heating Pressure booster Minimum inlet pressure Base load pump
pressure operating pressure nameplate systems systems (to the pump) switch-on pressure
Pression de service Pression de service Plaque signalétique Installations de Installation d'augmen- | Pression d'alimentation ;ersl’:s‘i%dsg“éﬁgfne
min. max. admissible Reflex réchauffement de I'eau | tation de la pression | minimum (a la pompe) pde Ease g
. . Max. toegestane . Waterverwarmings- Drukverhogings- Minimale toevoerdruk | Inschakeldruk van de
Min. bedrijfsdruk bedrijfsdruk Typeplaatje Reflex installaties installaties (naar pomp) basislastpomp
" . T _ . . Pressione di Pressione d'intervento
d'e':éeisleﬁ)nremn d’eserfcsisz‘if)n:]ax ident;l;?crgg\?;t;eﬂex ml]wp(-lzanr;g gélrllgga‘iljaa re‘sns]ﬂiaz;talz?‘one alimentazione minima | - della pompa di carico
: - q p (alla pompa) base
min. Gzemi max. izemi p 2 s Vizmelegité Nyomasfokozo (A szivaltyd) legkisebb |Az alapterhelés szivattyG
- ) Reflex tipusjelzd tabla 2 o 2
nyomas nyomas rendszerek rendszerek bemeneti nyomasa bekapcsolasi nyomasa
min. dopuszczalne | maks. dopuszczalne tabliczka zna- Instalacje do Instalacje do podno- | Minimalne ci$nienie CI?:nleoiaccijzzle::ga
ci$nienie robocze ci$nienie robocze mionowa Reflex ogrzewania wody szenia cisnienia | doptywowe (do pompy) pompy obcia
podstawowego
Mun. pabosee | Makc. gonyctumoe | 3aBonckas TaGrud- | YcTaHoBKM AN | YcTaHoBKM Ans no- uax:::gig;:ﬁ: va | Basnexvie siiovers
[aBneHve paboyee aaBneHve Ka Reflex HarpeBa Bofbl BbILLEHNA JaBNeHNs Bxoge (Hacoca) OCHOBHOTO Hacoca

Min. provozni tlak

Max. pfipustny
provozni tlak

Typovy Stitek Reflex

Zafizeni na ohfev vody

Zafizeni na zvyseni
tlaku

Minimalni tlak na
privodu (Cerpadla)

Spinaci tlak zakladniho
zatéZového Cerpadla

Min. isletim basinci

Miisaade edilen maks.
isletim basinci

Tip levhasi - Reflex

Su 1sitma sistemleri

Basing yikseltme
sistemleri

(Pompaya dogru) asgari
besleme basinci

Ana yiik pompasinin
devreye girme basinci

Presion de servicio min.
admisible

Presion de servicio
max. admisible

Placa de caracteristi-
cas Reflex

Sistemas de calenta-
miento de agua

Instalaciones de
aumento de presion

Presion minima de
entrada (a la bomba)

Presion de conexion de la
bomba de carga basica

Pressao min. de

Pressao max. de servico

Placa de caracteristicas

Sistemas de gqued-

Sistemas de aumento

Pressao minima de

Pressao de abertura da

Servigo permitida da Reflex mento de dgua de presséo entrada (para a bomba) | bomba de carga de base
. maks. dopustni X . Naprave za ogrevanje Naprave za Najnizji dotoéni tlak Vklopni tiak osnovne
min. obr. tlak obr. tlak Tipska tablica Reflex vode povecevanje tlaka (k Erpalki) obremenitvene ¢rpalke
n n q p . " " - e a Mieon evepyotroinong
S i - Héy. emmpemopevn Triean|  Mivakida TUTTOU >uoThpaTa ZuoTpaTta atgnong EAdyiom migon B L
eAdy. Triean Aeoupyiag AeIToupyiag Reflex Bépuavong vepol NG Trieong TapoxAc (g aviAiag) | ™S uv:p);gfigfcmou
Presiune de functionare|Presiune de functionare|Placuta cu caracteristici Instalatii pentru Instalatii de marire Presiunea minima de Z”;afnlj Cdfspaorrc'?rls
min. max. admisa Reflex incalzirea apei a presiunii admisie (in pompa) de bazs
e P N q1e . Vattenuppvarmnings- | Tryckokningsanlagg- Minsta tilloppstryck | Grundbelastningspum-
Min. tilldtna drifttryck | Max. tillatna drifttryck Typskylt reflex anlaggningar ningar {till pumpen) pens tillkopplingstryck

Min. tilladt driftstryk

Maks. tilladt driftstryk

Typeskilt Reflex

Vandopvarmnings-
anleg

Trykforpgelsesanlaeg

Mindste indgangstryk
(til pumnpen)

Tilkoblingstryk pa
grundbelastnings-

pumpen
min. radni maks. dozvoljeni . . Sistemi za Sistemi za povecanje Minimalni dolazni  |Pritisak ukfjucivanja pumpe za
pritisak radni pritisak llipskajplocicalRefiex zagrevanje vode pritiska pritisak (do pumpe) osnovno opterecenje
Min. pieJaujamais Maks. pielaujamais Reflex tehnisko datu Udens uzsildisanas aaﬁp‘set?rgggnas Minimalais padeves Pamatslodzes sukna
darbibas spiediens darbibas spiediens plaksnite iekartas P igkértas spiediens (uz sukni) ieslégsanas spiediens

min. darbinis slégis

maks. leistinas

,Reflex" duomeny

Vandens Sildymo

Slégio kelimo jrenginiai

(Siurblio) minimalus

Pagrindinio siurblio

darbinis slegis lentelé jrenginiai jsiurbimo slégis jungimo slégis
e e maks. Reflex- Vedenldmmitys- . . Minimitulopaine Peruskuormituspumpun
min. k3yttopaine kayttopaine tyyppikilpi laitteistot Paineennostolaitteistot (pumppuun) kytkentspaine
Min. tillatt q 1 q Vannoppvarmings- i Minste Innkoblingstrykk il
driftstrykk Maks. tillatt driftstrykk Typeskilt Reflex anlegg Trykkekningsanlegg (pumpei)nnlapstrykk grunnlastpumpen

max. pripustny

Zariadenia na ohrev

Zariadenia na

Minimalny pritokovy

Riadiaci tlak cerpadla so

min. prevadzkovy tiak prevadzkovy tlak Typovy stitok Reflex vody 2zvysenie tlaku tlak (na cerpadlo) zakladnym zatazenim
Jis Ini sl BUSEITIG M ,
- s Reflex oty i) N e ekl iy e Tl s ks | g ol s i s
min. maks. dopusteni Postrojenja za Postrojenja za Minimalni dolazni Tlak ukljucivanja pumpe s

pogonski tlak

pogonski tlak

Tipska plocica Reflex

zagrijavanje vode

povecanje tlaka

tiak (do pumpe)

osnovnim opterecenjem
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Lebensgefahr im Fall des

Bersten des GefaRes!

Auf Frostfreiheit ist unbedingt zu achten!

Verbinden Sie die GeféRe nicht fest
mit dem Boden!

Montieren und betreiben Sie keine
beschadigten GeféRe!

EN

There is a risk of death

if the vessel bursts!

Frost-free conditions are essential!

Do not permanently attach
the vessels to the floor!

Damaged vessels must not be
mounted or operated!

FR

Danger de mort en cas d'aclatement de la cuve !

Assurer impérativement I'absence de gel !

Ne pas fixer les cuves au sol !

Ne pas monter ni exploiter de
vases endommagés !

NL

Levensgevaar bij het barsten van het vat!

Vorstvrije omstandigheden zijn essentieel!

Vaten niet vast op de vioer bevestigen.

Monteer en gebruik geen
beschadigde vaten.

Pericolo di morte in caso di scoppio del vaso!

Collegare i vasi evitando il fissaggio

Non montare e utilizzare i vasi

. f ahiacciol

Controllare assolutamente 'assenza di ghiaccio! con il pavimento! danneggiati! Ne

Eletveszély a tartaly szétrepedése esetén!
HU Feltétlendl csak fagymentes Ne régzitse a tartalyokat Ne szerelje fel és Gzemeltesse
helyre telepithetd! a padl6hoz! a seriilt tartalyokat!
Zagrozenie zycia w razie peknigcia naczynia!
PL Montowa¢ w pomieszczeniu nienarazonym na Nie fgczy¢ naczynia na Nie montowac¢ ani nie eksploatowad
dziatanie ujemnych temperatur! state z posadzka! uszkodzonych naczyn!
OnacHo Ans XWU3HU B cnyyYae pa3pyLueHus Gakal
RU Heobxoavmo cneauts 3a Tem, YTobbl He ycraHaenuBath 1 He 3
Temnepartypa He onyckarnach [10 TOHK/ He kpenuTb 6aku MpoyHo k nony! 3KCryaTMpOBaTh NOBPEX/IEHHbIE ‘
3amep3aHus! Gaku!
Ohrozeni Zivota v pfipadé prasknuti nadoby!
CS Je bezpodminecné nutné dbat na Nespojujte nadoby napevno Nemontujte a neprovozujte \
ochranu proti mrazu! s podlahou! poskozené nadoby!
Tankin patlamasi durumunda &lGm tehlikesi vardir!
TR Herhangi bir donmanin Tanklari zemine sabit olacak Hasarli tanklari monte
olmamasina dikkat edilmelidir! sekilde baglamayin! etmeyin ve kullanmayin!
Peligro de muerte en caso de reventar el vaso.

ES N

Preste mucha atencion a que no haya hielo.

No una el vaso fijamente al suelo.

No monte ni utilice vasos dafiados.

PT

Perigo de morte em caso de rebentamento do reservatério!

E importante evitar a formacao de geada!

Nao fixe os reservatorios ao solo!

Nao monte nem opere
reservatorios danificados!

SL

Smrtna tv primeru poka pi

Obvezno je treba paziti, da ne
pride do zamrzovanja!

Posod ne smete fiksno
povezati s temi!

Poskodovanih posod ni
dovoljeno montirati ali uporabljati!
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Verbrennungsgefahr!

Verletzungsgefahr!

Den zuldssigen Betriebsdruck
keinesfalls (berschreiten!

Beachten Sie die hohe Temperatur!

Aus dem Stickstoffflliventil darf
kein Wasser austreten!

Risk of burns!

Danger of injury!

Never exceed the permissible
operating pressure!

Be aware of the high temperature!

Water must not leak out of the
nitrogen filling valve!

Risque de briilures !

Risque de blessure !

Ne dépasser en aucun cas la
pression de service admissible !

Tenir compte des températures élevées !

Leau ne doit pas s'échapper de la vanne
de remplissage d'azote !

Verbrandingsgevaar!

Gevaar voor letsel!

Overschrijd nooit de maximale bedrijfdruk.

Let op de hoge temperatuur.

Er mag geen water uit het
stikstofvulventiel komen.

Pericolo di bruciature!

Pericolo di lesioni!

Non superare mai la pressione di esercizio consentita!

Fare attenzione alla temperatura elevata!

Dalla valvola di riempimento di azoto non deve
fuoriuscire I'acqua!

Egésveszély!

Sériilésveszély!

Ne Iépje tdl a megengedett
Uzemi nyomast!

Vegye figyelembe a magas
hémérsékletet!

A nitrogén-feltdltd szelepbdl
nem Iéphet ki viz!

Ryzyko poparzenia!

Nigdy nie wolno przekracza¢ dopuszczalnego
cisnienia
roboczego!

Zwracac uwage na wysoka temperature!

Z zaworu napetniajgcego azotu nie
moze wyptywac woda!

OnacHocTb oxoral

Or b TPAaBMUP !

BanpeLuaeTcsi NpesbILaTh AoMycTUMoe paboyee
naenexve!

YuuTbiBaliTe BbICOKytO Temnepartypy!

/3 knanaHa HarnomnHeHus asota He A0MKHa
BbICTYnarh soaal

Nebezpeti popaleni!

Nebezpeci Grazu!

V Zadném pfipadé nepfekracujte pipustny provozni
tlak!

Vénujte pozornost
vysokym teplotam!

Z plniciho ventilku dusiku nesmi
vytékat voda!

Yanma tehlikesi!

Yaralanma tehlikesi!

Miisaade edilen igletim basinci degeri kesinlikle
asllmamalidir!

Yiksek sicakliklari dikkate alin!

Azot doldurma valfinden su ¢ikmamalidir!

iPeligro de quemaduras!

iPeligro de lesiones!

No sobrepase en ningln caso las horas de funciona-
miento permitidas.

Tenga cuidado con las altas
temperaturas.

No debe salir agua de la valvula de
de llenado de nitrégeno.

Perigo de queimadura!

Perigo de ferimentos!

Nao exceder a pressdo de
servigo permitida!

Ter em atencgdo a
temperatura elevada!

N&o se podem verificar fugas de agua
na valvula de enchimento de azoto!

Nevarnost opeklin!

Nevarnost poskodb!

V nobenem primeru ne prekoracite dovoljenega
obratovalnega tlaka!

Pazite na visoke temperature!

Iz ventila za polnjenje dusika
ne sme izstopati voda!
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Kivbuvog Bavdrou oe mepitrTwon diapprypaTog Tou Soxeiou!

Na amrogetyovTal o€ KGBe TrepiTTwon
ol ouvBrikeg TrayetoU!

Mnv Biduwvete Ta doxeio aTo démredo!

Mnv ToTToBEeTEiTE KOI XPNOIUOTIOIETE PBapuéva
doyeial

RO

Pericol de moarte in cazul plesnirii vasului!

Asigurati-va ca nu exista urme de inghet!

Evitati montarea fixa a vaselor
la nivelul podelei!

Nu montati si nu utilizati
vase deteriorate!

SV

Livsfara om karlet spricker!

Frostfri omgivning &r nddvandig!

Karlet far inte skruvas fast i golvet!

Montera och anvand inte
skadade karl!

DA

Livsfare, hvis beholderen brister!

Det er meget vigtigt at undg frost!

Fastgar ikke beholderen
til guivet!

Monter eller anvend ikke
beskadigede beholdere!

SR

Opasnost po Zivot u slucaju pucanja posude!

Obavezno voditi racuna da
nema mraza!

Posude ne Srafiti fiksno
z3 pod!

Ne montirati i ne koristiti
ostecene posude!

Lv

Dzivibas apdraudéjums tvertnes pliSanas gadijuma!

Nestipriniet tvertnes

Nemontgjiet un nelietojiet

Noteikti sargat no sala! stingri pie gridas! bojatas tvertnes! Ne
Trakus indui, kyla pavojus gyvybei!
LT Batina stebeti, kad nebdty - . Nemontuoti ir nenaudoti
neigiamos temperatdros! Indy netvirtinti prie grindy! pazeisty indy! J
Heng jos séilio halkeaa!
Varmista, etts astia on suojassa pakkaselta! Al4 liita sdiligita kiinni lattiaan! vahi:g%?ftﬂ?;italséiﬁﬁitﬁ!
Livsfare ndr beholderen brister!
NO . . N " En skadet beholder skal ikke
Pass alltid pa at beholderen star frostfritt! Ikke fest beholderen il gulvet! monteres eller brukes!
Ohrozenie Zivota v pripade prasknutia nadoby!
S K Bezpodmienecne treba dbat na to, Nadoby nespajajte pevne Nemontujte a neprevadzkujte \
aby nedoslo k zamrznutiu! s podlahou! Ziadne poskodené nadoby!

AR

oty ol Do~ | Slodl o s

Igghor 2y pl o S

1Sl Aoy bl dg ¥

ERTE) Rt ApS )
[P

HR

Opasnost za Zivot u slué;

aju pucanja posude!

Obavezno provjerite da nema mraza!

Nemojte posude fiksirati na podu!

Nemojte montirati ni pogoniti
posude s o3tecenjem!

JA

BROWBHITE DEHDBER !

FENRY ’Ciil,\:ét EBTHEBLTE
!

BHRERICECERLEVTEZEL!

BHELERBERY AT TRELELTLC
&N

=
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Kivduvog eykaipartog!

Kivduvog Tpaupatiopou!

Mnv umreppaivere o€ kapia
thlmwcr] mv ETTITpETTOpEVf]
Trigan Aemoupyiag!

N&BeTe uTTOWN TV UYPNAY Beppokpaaial

Aev TIPETTEN va EKPEEI VEPD aTTO TN
BaABida TApwong adwrou!

Pericol de ardere!

Pericol de accidentare!

Nu depasiti niciodata presiunea de lucru admisa!

Tineti cont de temperatura ridicata!

De Ia nivelul supapei de umplere
cu azot nu trebuie sa iasa apa!

Risk for brénnskador!

Skaderisk!

Overskrid aldrig tillétet drifttryck!

Observera den hoga temperaturen!

Det far inte komma vatten ur
kvévepéfyliningsventilen!

Fare for forbranding!

Fare for kvaestelse!

Det godkendete driftstryk
ma aldrig overskrides!

Var opmaerksom pa den
heje temperatur!

Der ma ikke komme noget vand ud
af gasfyldeventilen!

Opasnost od opekotina!

Opasnost od povreda!

Ni u kom slucaju ne prekoraciti dozvoljeni radni
pritisak!

Voditi racuna o visokoj
temperaturi!

1z ventila za punjenje azota
ne sme da curi voda!

Apdegumu risks!

levainojumu risks!

Nekada gadijuma neparsniegt atjauto darba spiedienu!

Sargieties no augstas temperatdras!

No slapek|a uzpildes varsta
nedrikst izplUst 0dens!

Pavojus nudegti!

Pavojus susizaloti!

Jokiu bdu nevirsyti leidziamo eksploatacinio slégio!

Atkreipti démesj j auksta temperatdra!

1 azoto uzpildymo voztuvo
negali tekéti vanduo!

Palovammojen vaara!

Loukkaantumisvaara!

Ala ylits sallittua kayttopainetta!

Ota huomioon korkea |ampétila!

Typentayttoventtiilista ei saa vuotaa vetta!

Fare for forbrenninger!

Risiko for personskader!

Maksimalt tillatt driftstrykk
skal ikke overskrides!

Veer obs pa den hgye temperaturen!

Nitrogenpafyllingsventilen
skal ikke lekke vann!

Nebezpetenstvo popalenia!

Nebezpetenstvo Grazu!

Z piniaceho ventilu dusika

V Ziadnom pripade neprekracujte pripustny prevad- | : “
Zkovy tiak! Majte na zreteli vysoku teplotu! nesmie unikat voda!
1311 as Tl ol jlas-
bk jlos pie I Vet oo sl (S 5
:ﬁd&.‘m ol Hnig gl o) f u‘n}fy\uw“’w

Opasnost od opeklina!

Opasnost od ozljede!

Nemojte prekoraciti
dopusteni radni tlak!

Pripazite na visoku temperaturu!

Iz ventila za punjenje
dusika ne smije istjecati voda!

RIGDORER!

BHEOBRK !

HERBEENEBAGVLSCLTI S

BRISEBRL TS

BRFHE LT KRR ENE SIZLTL
fZEWN!
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Verletzungsgefahr!

Bohren Sie nicht in eine Strom-
oder Wasserleitung!

Das GeféR muss frei von Wasser sein!

Waagerecht ausrichten!

EN

Danger of injury!

Do not drill into a power or water line!

The vessel must be free of water!

Ensure horizontal alignment!

FR

Risque de

blessure !

Ne réaliser aucun percage dans
une conduite d'eau ou de courant !

La cuve ne doit pas contenir d'eau !

Positionner horizontalement !

NL

Gevaar voor letsel!

Boor niet in een stroom- of waterleiding.

Het vat moet vrij zijn van water.

Lijn het vat horizontaal uit.

Pericolo di lesioni!

Non forare una tubazione dell'acqua
o una linea della corrente!

llvaso deve essere libero dall'acqua!

Allineare in orizzontale!

HU

Sérilésveszely!

Ne farjon aram- vagy vizvezetékbe!

A tartalynak vizmentesnek kell lennie!

Vizszintbe kell allitani!

PL

odniesienia obrazen!

Podczas wiercenia nie uszkodzi¢ przewodow
elektrycznych i wodociggowych!

W naczyniu nie moze znajdowac sie woda!

Wypoziomowacé potozenie poziome!

RU

Oi b T

He cBepnuTb oTBEpCTUS B
3MEeKTPONPOBOAKE U BOAOMPOBOAE!

B 6ake He 0OmKHO 6bITb Boabl!

MpvBeCTU B ropusoHTansHoe
nonoxeve!

cS

Nebezpe:

razu!

c

Nevrtejte do elektrickych vedeni a
vodnich potrubi!

Nadoba musi byt bez vody!

Provedte vyrovnani do
vodorovné polohy!

TR

Yaralanma tehlikesi!

Elektrik veya su hattinda delik agmayin!

Tank su igermemelidir!

Yatay olacak sekilde hizalayin!

ES

jPeligro de lesiones!

No perfore las tuberias de agua o los cables.

No debe haber agua en el vaso.

Nivelar en horizontal.

PT

Perigo de ferimentos!

N&o perfurar os cabos elétricos
e as condutas de gua!

0 reservatorio deve estar livre de agua!

Assegurar o alinhamento horizontal!

SL

Nevarnost poskodb!

Pazite, da ne prevrtate elektricne
ali vodovodne napeljave!

V posodi ne sme biti vode!

Vodoravno izravnati!

10
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Sachschéden!

Der Anschluss des GefaBes
muss nach unten zeigen!

Die Systemtemperatur
muss tief sein!

Wenn sich nach der Benutzung von
Lecksuchspray Blaschen am Ventil bilden,
ist dieses undicht.

Lassen Sie das Wasser flieBen und

stellen Sie es nach kurzer Zeit
wieder ab!

Risk of damage to property!

The vessel connection must
point downwards!

The system temperature
must be low!

If bubbles form on the valve after using
leak detector spray, the valve has a leak.

Let the water flow and shut it
off again after a short amount
of time!

Dommages matériels !

Le raccordement de la cuve doit
pointer vers le bas !

La température de service

Si de petites bulles se forment sur la soupape

Laisser couler I'eau puis fermer

e itilieati atock le robinet aprés un court instant !
s aprés |'utilisation de spray de détection des
doit étre basse ! fuites, celle-ci n'est pas étanche.
Materiéle schade!!
De aansluiting van het vat De systeemtemperatuur Als er na gebruik van lekdetectiemiddel e

moet naar beneden wijzen.

moet laag zijn.

bellen ontstaan bij het ventiel, is het
ventiel lek.

stop dit na korte tijd.

Danni materiali!

Il raccordo del vaso deve indicare
verso il basso!

La temperatura del sistema
deve essere bassa!

Se dopo I'utilizzo di spray cercafughe
sulla valvola si formano delle bolle, vuol
dire che & non ermetica.

Far scorrere I'acqua e richiudere

dopo breve tempo!

Anyagi karok!!

A tartaly csatlakozasanak
lefele kell mutatnia!

A rendszer hémérsékletének alacso-

nynak kell lennie!

Ha szivargasérzékeld spray hasznalata
utan buborékok képzédnek a szelepen,
akkor ez szivargasra utal.

Hagyja, hogy a viz folyjon,
és rovid ido utan allitsa le!

Szkody materialne!

Przytacze naczynia musi by¢
skierowane w dot!

Temperatura systemu
musi by¢ niska!

Jesli po uzyciu sprayu do wykrywania
nieszczelnosci na zaworze pojawiajg sie
pecherzyki, oznacza to, Ze jest on nieszczelny.

a po krétkim czasie ponownie

Otworzy¢ przeptyw wody,

go zamkngc!

Bo3moxHO noBpexaeHue o6opyaoBaHus!

MopkntoyeHne Gaka AOMmKHO
6blITb HANpaBneHo BHK3!

Pabovas Temnepatypa
[[OMmKHa BbITb HI3KOM!

Ecrnv nocrie npumeHeHmsi aapo3ornst Anst
BbISIBNIEHNS yTE4eK Ha KranaHe oGpasytoTest
Ny3bIPbKY, 3HAUMT, OH HETEPMETUYEH.

BxkntounTs BOAY, AaTh €/ NpoTeyb
W Yepes3 HeCKONbKO MUHYT CHOBa

OTKMoYNTH ee!

Hmotné Skody!

Pfipojeni nadoby musi
sméfovat dold!

Teplota soustavy musi
byt nizka!

Pokud se po pouziti spreje na detekci
netésnosti na ventilku vytvori bubliny, je
to netésnost.

Nechte vodu téct a po kratké

dobé ji opét zastavte!

Maddi hasar riski!

Tankin baglanti yeri agag!
dogru bakmalidir!

Sistem sicakligi dsik olmalidir!

Kagak bulma spreyi kullanimindan
sonra valfte kabargiklarin olusmasi, valfin
sizdirdigi anlamina gelmektedir.

Suyu akitin ve ardindan kisa
bir stire sonra tekrar kapatin!

iDafios materiales!

La conexidn del vaso debe
apuntar hacia abajo.

La temperatura del sistema
debe ser baja.

Si después de usar spray para fugas
se crean burbujas en la valvula,
esta presenta fugas.

Deje fluir el agua y vuelva a
colocarla después de un momento.

Risco de danos materiais!

Deixe correr a agua e volte
a desliga-la apos um curto
periodo de tempo!

A ligagdo do reservatorio deve

Se apos a utilizagdo de spray detetor de
estar para baixo!

fugas se formarem bolhas na valvula,
esta tem fuga.

A temperatura de servico deve ser
baixa!

Nevarnost materialne Skode!

Prikljucek posode mora biti

Ce 50 na ventilu po uporabi razprsila za
obrnjen navzdol!

odkrivanje netesnosti prisotni mehurcki,
ventil ne tesni.

Pustite vodo teci in jo po

Sistemska temperatura kratkem €asu ponovno zaprite!

mora biti nizka!
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Kivduvog 1p

QUHaTIOHOU!

Mnv kdvete SiaTprioeig o€ aywyoUs
pedpaTog ) vepol!

To doxeio TpéTrel va gival Gdelo aTrd vepo!

EuBuypappioTe opidovial

RO

Pericol de accidentare!

Nu executali gauri la nivelul conductorilor electrici
sau al conductelor de apa!

Vasul nu trebuie sa contina apa!

Aliniati in pozitie orizontala!

SV

Skaderisk!

Borra inte i el- eller vattenledningar!

Karlet maste vara fritt fran vatten!

Rikta in vagratt!

DA

Fare for kvaestelse!

Bor ikke i stram- eller vandledningen!

Der ma ikke veere vand i beholderen!

Sikre horisontal justering!

SR

Opasnost od povreda!

Ne busiti rupe u vodu za struju ili vodu!

U posudi ne sme da se nalazi voda!

Ispraviti vodoravno!

Lv

levainojul

mu risks!

Neurbiet elektribas vada vai Gdensvada!

Tvertné nedrikst bat Gdens!

Nolimenot horizontali!

LT

Pavojus susizaloti!

Negrezti j elektros arba vandens
tiekimo linija!

Inde negali bati vandens!

I3lyginti horizontaliai!

Fi

Loukkaantumisvaara!

Al poraa virtajohtimeen tai vesijohtoon!

Saili ei saa sisaltaa vetta!

Vaakita vaakasuoraan!

NO

Risiko for personskader!

Ikke bor hull i strém- eller vannledninger!

Beholderen ma veere fri for vann!

Niveller vannrett!

SK

Nebezpecenstvo Grazu!

Nevitajte do elektrického alebo

Nédoba musf byt bez vody!

Vyrovnajte vodorovne!

vodovodného vedenia!
teleY ol s
A R Vs el g8 oY Jes _2n Y . .
’ 1.u\: ¥l s Tehal) o s ol S of ot 18 paagl 3 85l

HR

Opasnost od ozljede!

Nemojte probusiti strujni vod ili vodovod!

U posudi ne smije biti vode!

Usmjeriti vodoravno!

JA

EHED

B !

ERROKEEIINERTLEOTIZEL!

BRICKNBA-THENI &

KFEAECHBEL TS
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YAikég npiég!
A . . PR AQNoTE TO VEPO Va péel Kal
H vagegn Tou Boyeiou j'rps;'rrzl H Beppiokpaoia UuoTﬁ;J)\qT‘og 6:&;;?&;33&?9&%&%@ gﬂé’&’)‘\fg:;g?”g KAEIOTE TO PETA a6 Aiyo!
va SeiXvel TTpog Ta KATw! TIpETTEN vat gival XapnAn! BaABiBa, TOTE UTIGKE! IO
Pagube materiale!
Dacs, dup il tru detec- Lasati apa sa curga si opriti-o
Racordp\ vasului trebuie sa Temperaturg dve Fur]ctio_nare trebuie tase‘::scﬁfgelrjﬂl)lrz\aarﬁvuem‘ssﬁ;é;?pg# hi\eefje din nou dupa putin timp!
indice spre podea! 58 fiie scazuta! mici dlmensfunl, aceasta este neetansa.
Sakskador!

Lat vattnet stromma och sting
Karlets anslutning maste peka nedat!

Arbetstemperaturen maste vara l3g! | e det bildas bubblar pa venilen efter av detigen efter en kort tid!

att lacksprej anvénts &r den otdt.

Materiel skade!
Hvis der efter anvendelse af Lad vandeklt)h?l;% o?telulk detigen
Beholderens tilslutning skal pege nedad! Driftstemperaturen skal vaere lav! lekagesggningsspray dannes babler rLuc efter:
p3 ventilen, s3 er den utzet.
Materijalne Stete!
Ako se posle koriscenja spreja za trazenje [RUSEERVEEIN G 2 [ DRI 2 PEfbar=
. ; < i
Prlkgtlac?bgos[uecrlnean;g‘rglda RadngatiTgsrra“tsuglmma mesta curenja pojave mehurici na ventilu, o oo ey Cmen
P Jep : ' znati da nije dobro zaptiven.
Materialie zaudéjumi!
Ja péc izsmidzinama sices mekléSanas kaujiet Odenim tecét un pec
Tvertnsgrgé:i\jeg; EauT jabut SIStEl_‘g;EtteZ;nnEea‘r‘atural lidzek]a lietoSanas pie varsta veidojas neilga briza atkal aizveriet!
v J : burbulisi, tas ir nehermétisks.
Materialiné zala!
Indo jungtis turi bati Turi bati Zema sistemos \J/ 3%553:233&5%ffﬂi?fkaugﬁggg i:jléi;g r%::jseﬁlstga\/;?jdge\/rslulléjtﬁﬁekihtg
nukreipta Zemyn! temperatira! néra sandarue. .
Aineelliset vahingot! .
Loukkaantumisvaara!
Sailion liitdénnan on Jarjestelman lampdtilan Typentéiyttﬁventtiili§ 8 ei saa
osoitettava alaspain! an oltava alhainen! Ota huomioon korkea lampétila! vuotaa vetta!
Materielle skader!
. - La vannet renne og skru det
. N Hvis det dannes bobler pa ventilen i |
ﬁlkoﬂgng:ﬂepge%%r\llzﬁeren Driftstemperaturen ma veere lav! etter sprgyting med lekkasjespray, euisnEteenkaEind)
p : er ventilen utett.
Nebezpecenstvo poskadenia majetku!
Ak sa po pouZiti spreja na zistovanie krétltloenclhfag?eﬁ'ls czfn‘fviuzzsptgvtel
Pripojka nadoby musi smerovat dole! Teplota systému mus byt nizka! netesnosti tvoria na ventile bublinky, :
je netesny.
15215 e
i - N ) . st ol Aol 5 -\-;mjtn,;_a:u{,\.lm;
Slobd :1:1.5‘& o e el 2 053 f s ffu. J ;.{u@f:,.d\ y‘”js.u s\f lipati
= pSou
Materijalna Steta!
Ako se nakon prskanja sprejem za pretragu Pustite vodu da fece | zaustavite
Prikljugak posude mora biti Temperatura polaznog S FEA o : ju nakon kratkog vremena!
" ol propustanja stvaraju mjehurici na ventilu,
okrenut prema dolje! voda mora biti niska! ventil propusta.
RIS !
3 9 2
RhRNA T L— @A, | Nenl LERLLTABIENT
BHROEGKEITAETHSH L ! VAT LREAMENI & ! LIITRAnRET HBEEFRFL .
TWET,
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Sicherheitshinweise

(Reﬁx Membran-DruckausdehnungsgefaRe sind Druckgerate
(Druckgeraterichtlinie 2014/68/EU). Eine Membran teilt das GefaR
in einen Wasser- und einen Gasraum mit Druckpolster.

Wichtigkeit der Unterlage:

Anleitung vor Montage, Inbetriebnahme, Betrieb oder Wartung sorg-
faltig lesen und den Anweisungen folgen! Anleitung immer an den
aktuellen Anlagenbetreiber weitergeben und zur spateren Verfiigung
aufbewahren!

Hinweise:
Montage, Inbetriebnahme und Wartung der GefaRe nur durch
sachkundiges und qualifiziertes Fachpersonal.

Warnhinweise:
Warnhinweise in der Anleitung unbedingt beachten und befolgen.
Kennzeichnung wichtiger Warnhinweise:
Warnung. Gefahren, die schwere und/oder tadliche
Verletzungen zur Folge haben kdnnen.

gefdhrdungen fihren kdnnen.

Achtung. Gefahren, die zu Sachschaden an der Anlage oder
Funktionsstérungen fihren kdnnen.

g Vorsicht. Gefahren, die zu Verletzungen oder Gesundheits-
L]

Hinweis. Erganzende Hinweise oder Informationen.

Allgemeine Sicherheitshi

- Nationale Normen und Vorschriften zum Betrieb von Druckgeraten
sowie zur Unfallverhitung vorrangig befolgen.

- Verbrennungsgefahr durch heile Oberflachen, heiBes Wasser oder
heiBen Dampf.

- Vor Arbeiten an der Anlage diese drucklos schalten und abkihlen
lassen. Sicherstellen, dass das Druckgerét vor Beginn der Arbeiten
drucklos ist.

- Der min./max. zuldssige Betriebsdruck (PS) darf nicht unter- bzw.
Uberschritten werden. Der Vordruck darf bei Lagerung und/oder
Transport 4 bar nicht berschreiten. Die min./max. zuldssige
Betriebstemperatur (TS) ist einzuhalten.

- Der Ansprechdruck des systemseitigen Sicherheitsventils (Psv) muss
< dem zuldssigen Betriebsdruck (PSmax) des Druckgerétes sein.

- Bei Austausch von Teilen ausschlieRlich Original-Ersatzteile des
Herstellers verwenden.

Sicherheitshinweise zur Montage und Aufstellung:

- Bei Transport und Aufstellung des Druckgerates keine unzuldssigen
Krafte einleiten.

- Verwenden Sie zur Aufstellung die Aufhangepunkte, wenn diese
werksseitig vorhanden sind.

- Auf ausreichende Stabilitat und Tragfahigkeit des Untergrundes unter
Berticksichtigung der maximalen Befiillung des GeféRes achten.

- Bei der Auslegung sind keine Quer- und Langsbeschleunigungskrafte
beriicksichtigt.

- Die Rohrleitungen sind kraft- und momentfrei anzuschlieRen und
schwingungsfrei zu verlegen. Bei Rickfragen wenden Sie sich an den
Reflex After Sales & Service.

- Der Einbauort muss ein geschlossener, trockener und frostfreier
Raum sein.

- Der Einbauort muss vor Uberflutung geschiitzt werden.

- Aufstellung so, dass eine allseitige Besichtigung mdglich ist, das
Gasfillventil sowie die wasserseitige gesicherte Absperrung und
Entleerung zuganglich sind und das Typenschild erkennbar bleibt.

- Fir das Entleerungswasser ist ein Ablauf bereitzustellen,
erforderlichenfalls ist eine Kaltwasserzumischung vorzusehen.

- Nach Abschluss der Montage unbedingt eine Dichtigkeitsprifung
sowie eine Funktionsprifung durchfihren.

Beachten Sie zusatzlich die Sicherheitshinweise auf S. 4 — 13

BestimmungsgemaRe Verwendung: W
Refix Membran-DruckausdehnungsgefaRe sind in Systemen mit Trink-
und Nichttrinkwasser, Feuerldschsystemen und FuRbodenheizungen
zum Volumenausgleich, zur DruckstoRdampfung, zur Wasserspei-
cherung bzw. als SteuergefdR einzusetzen. Ein Abnutzungszuschlag
(Korrosionszuschlag) wurde nicht vorgesehen. Bei Einsatz von Refix

in Systemen mit Trink- und Nichttrinkwasser ist keine Korrosion des
Behalters zu erwarten, da entweder eine Vollmembran zum Einsatz
kommt oder die GeféRe von innen beschichtet werden.

Bei Verwendung von Glykol empfehlen wir den Einsatz von GefaRen
mit Vollmembran. Der Glykolanteil im Wasser darf zwischen 25% und
50% betragen. Bei der Dosierung von Zusatzen sind die Angaben der
Hersteller beziiglich der zulassigen Dosiermengen, insbesondere auch
hinsichtlich Korrosion, zu beachten.

Der Zutritt von Luftsauerstoff in das gesamte System ist zuverldssig zu
minimieren. Zuwiderhandlung sowie jegliche andersartige Verwendung
gilt als nicht bestimmungsgemaR und fiihrt zum Verlust jeglicher
Gewahrleistung und Haftung.

Als nicht bestimmungsgemaRe Verwendung gilt insbesondere:

- der mobile Einsatz.

- der Aussen-Einsatz.

- der Einsatz mit Olen.

- der Einsatz mit entflammbaren Medien.

- der Einsatz mit schaumbildenden Substanzen.

- der Einsatz mit destilliertem Wasser.

- der Einsatz mit Medien der Fluidgruppe 1 nach Richtlinie 2014/68/EU.
MaterialermUdungen bei Druckgeraten nach EN 13831

(sowie CS-004 und CS-005) sind aufgrund der Betriebsbedingungen
nicht gegeben (EN 13831 Punkt 6.1.8). Durch gleiche Betriebsbedin-
gungen ist diese Aussage auch auf Druckgerate nach AD 2000 Gber-
tragbar. Eine Lastwechselbetrachtung dber AD2000 ST Abschnitt 1.4
(APmax =10 % und N = 1000) hinaus erfolgt nicht.

Haftung:

Keine Gewahrleistung oder Haftung bei:

- Nichtbeachten der Anleitung.

- fehlerhaftem Einbau und/oder Betrieb.

- Einbau und/ oder Betrieb eines fehlerhaften Produktes.
- eigenstandige Modifikation am Produkt.

Wartung:

Der Betreiber muss die Anlage mindestens einmal jahrlich warten.
Dieses umfasst eine Priifung der Wasserqualitat, eine duRere Priifung,
eine Prifung der Membran und eine Priifung des Vordrucks.

Die jeweils geltenden nationalen Vorschriften, Gesetze und Normen
sind dabei zu beachten!

Priifung:

Druckgerate sind prifpflichtig. Die Priffristen definiert der Betreiber
individuell basierend auf den nationalen Vorschriften, einer sicherheits-
technischen Bewertung sowie unter Beachtung der realen
Betriebsverhaltnisse.

Entsorgung:

Ortliche Vorschriften zur Abfallverwertung bzw. -beseitigung
beachten. Produkt darf nicht mit dem normalen Haushaltsmdill,
sondern muss sachgemaR entsorgt werden.

Zu beriicksichtigende Normen:

- VDI 2035 - Vermeidung von Schaden in Warmwasser-Heizungsanlagen

- DIN EN 1717 - Trinkwasserverordnung

- Heizungssysteme in Gebauden DIN EN 12828

- Betriebssicherheitsverordnung (fr Deutschland — Informationen
dazu finden Sie auf unserer Homepage)

Angewandte Richtlinie:
- Druckgerate-Richtlinie 2014/68/EU
Gewahlte technische Spezifikation siehe Typenschild
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Safety instructions

(Refix diaphragm pressure expansion vessels are classed as pressure
equipment (Pressure Equipment Directive 2014/68/EU). They have a
gas cushion. A diaphragm separates the vessel in a gas and a water
space.

Importance of this document:

Carefully read the instructions before installation, commissioning, oper-
ation or maintenance and follow the instructions! Always pass the
instructions on to the current system operator and save for later use!

Instructions:
The vessels must only be installed, commissioned and maintained
by skilled, qualified specialists.

Warnings:
Observe and comply with the warnings in these instructions.
Identification of important warnings:

Warning. Dangers that can result in severe and/or fatal
& injuries.

° Note. Additional notes or information.

1

General safety instructions:

- National standards and regulations for the operation of pressure
equipment, as well as for accident prevention, are to be given
priority and must be followed.

- Risk of scalding from hot surfaces, hot water or hot steam.

- Before working on the system, depressurise it and let it cool down.
Make sure that the pressure equipment is depressurised before
starting work.

- The operating pressure (PS) must not fall below/exceed the
min./max. permissible values. The pre-pressure may not exceed & bar
during storage and/or transport. The min./max. permissible operating
temperature (TS) must be observed.

- The actuating pressure of the system-side safety valve (Psv)
must be < the permissible operating pressure (PSmax) of the
pressure equipment.

- When exchanging parts, only use original spare parts from the
manufacturer.

Caution. Dangers that can result in injuries or health risks.

Attention. Dangers that can result in damage to the system
or malfunctions.

Safety instructions for installation and setup:

- Avoid subjecting the pressure equipment to any impermissible forces
during transport and setup.

- Use the factory-fitted suspension points for setup if present.

- Ensure that the installation surface offers sufficient stability and
load-bearing capacity, taking into account the maximum fill level
of the vessel.

-The design does not take into account transverse or longitudinal
acceleration forces.

-The pipe connections must be force-free and torque-free and the
pipes must be laid in a vibration-free manner. If you have any ques-
tions, please contact Reflex After Sales & Service.

- The installation location must be a closed-off, dry and frost-free room.

-The installation location must be protected against flooding.

- Install so that inspection is possible from all sides, the gas filling valve
and the water-side secured shut-off and drain are accessible, and the
nameplate remains visible.

- An outlet must be provided for the discharge water. A cold-water
admixture facility must be provided if required.

- After completion of the installation, it is essential to carry out a
leakage test, as well as a function test.

Please also note the safety instructions on pages 4 - 13

Intended use: ]
Refix diaphragm pressure expansion vessels are to be used in potable
water and service water systems, fire extinguishing systems and
underfloor heating systems for volume compensation, pressure surge
damping, water storage or as control vessels. A wear allowance
(corrosion allowance) is not included. When Refix vessels are used in
potable water and service water systems, the vessels are protected
against corrosion thanks to the use of a bladder or interior coating.
When using glycol, we recommend using vessels with a bladder.
The glycol ratio in the water may be between 25% and 50%. When
dosing additives, follow the specifications of the manufacturer with
respect to the permissible dosing quantity, particularly with regard to
corrosion.
Reflex is not suitable for oil and is not approved for media in fluid
group 1 in accordance with Directive 2014/68/EU (e.g. toxic media).
Information on other media than those indicated will be provided on
request.
The influx of atmospheric oxygen must be minimised reliably in the entire
system. Non-compliance and any other use is considered improper and
will lead to the exclusion of liability and void the guarantee.
In particular, the following is considered improper use:
- Mobile use.
- Outside use.
- Use with oils.
- Use with flammable media.
- Use with foaming substances.
- Use with distilled water.
- Use with media in fluid group 1

in accordance with Directive 2014/68/EU
There is no material fatigue in the case of pressure equipment in
accordance with EN 13831 (as well as CS-004 and CS-005) due to the
operating conditions (EN 13831 point 6.1.8). This statement can also
be applied to pressure equipment according to AD 2000 due to the
use of the same operating conditions. There is no consideration of load
changes beyond AD2000 S1 Section 1.4 (APmax = 10 % and N < 1000).

Liability:

No guarantee or liability in cases of:

- Non-compliance with the instructions.

- Incorrect installation and/or operation.

- Installation and/or operation of a faulty product.
- Independent modification of the product.

Maintenance:

The operator must ensure that maintenance is performed on the
system at least once a year. This maintenance work involves testing
the water quality, performing an external inspection, inspecting the
diaphragm and testing the upstream pressure. The applicable national
regulations, laws and standards must be observed.

Testing:

Pressure equipment is subject to mandatory testing. The operator
individually defines the test intervals based on the national
regulations and a safety-relevant evaluation, and under
consideration of the actual operating conditions.

Disposal:

Observe the local regulations for recycling or waste disposal.
Product may not be disposed of with normal household refuse
and must always be disposed of in the correct way.

Standards to be considered:

- VDI 2035 - Prevention of damage in water heating installations

-DIN EN 1717 — German Drinking Water Ordinance

- Heating Systems in Buildings DIN EN 12828

- Operational Safety Ordinance (for Germany — you can find
information on this on our home page)

Applied directive:
- Pressure Equipment Directive 2014/68/EU
See the nameplate for the selected technical specification.
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Consignes de sécurité

(Les vases d'expansion de pression @ membrane Refix sont des équipe-
ments sous pression (directive relative aux équipements sous pression
2014/68/UE). Une membrane partage la cuve en un compartiment a
eau et un compartiment de gaz sous pression.

Importance de la documentation :

Lire attentivement les instructions avant le montage, la mise en service,
I'utilisation ou la maintenance et suivre les consignes !

Toujours transmettre les instructions 3 I'utilisateur de I'installation

et les conserver pour une consultation ultérieure !

Remarque :

Le montage, Ia mise en service ainsi que la maintenance des vases
doivent étre uniquement effectués par un personnel spécialisé et
qualifie.

Avertissement :

Respecter et prendre en compte les avertissements de la notice.
Marquage des avertissements importants :

Avertissement. Dangers pouvant entrainer des blessures
graves et/ou mortelles.

Prudence. Dangers pouvant entrainer des blessures ou des
risques pour la santé.

Attention. Dangers pouvant entrainer des dommages
matériels sur I'installation ou des dysfonctionnements.

° Note. Remarques ou informations complémentaires.

Consignes de sécurité générales :

- Les normes et les prescriptions nationales relatives a I'utilisation
d'équipements sous pression ainsi que celles pour la prévention des
accidents doivent étre respectées en priorité.

- Risque de brilure en raison des surfaces chaudes, de I'eau chaude
ou de la vapeur chaude. Avant de travailler sur l'installation, la mettre
hors pression et la laisser refroidir. S'assurer que I'equipement sous
pression est hors pression avant le début des travaux.

- La pression de service ne doit pas étre inférieure/supérieure a la
pression de service min./max. (PS) admissible. Lors du stockage et/ou
du transport, la pression d'alimentation ne doit pas dépasser 4 bars. La
température de service min./max. (TS) admissible doit étre observée.

- La pression de déclenchement de la soupape de sécurité coté
systéme (Psv) doit étre < a la pression de service admissible (PSmax)
de I'8quipement sous pression.

- Lors du remplacement de piéces, utiliser exclusivement les piéces de
rechange du fabricant.

Consignes de sécurité relatives au montage et a I'installation :

- Lors du transport et de I'installation de '8quipement sous pression,
ne pas provoquer de forces non autorisées.

- Utiliser les points d'ancrage pour I'installation s'ils sont disponibles
en usine.

- Vérifier que le sol est suffisamment stable et solide en tenant compte
du remplissage maximum du vase.

- Aucune force d'accélération longitudinale ou transversale n'est prise
en compte dans la conception.

- Les conduites doivent étre raccordées sans force, ni couple et posées
sans oscillations. Pour toute question, veuillez vous adresser 3 Reflex
After Sales & Service.

- Le montage doit étre réalisé dans une piece fermée, seche et
protégée du gel.

- Il doit également étre protégé contre les inondations.

- Linstallation doit permettre une inspection de chaque coté du matériel,
un accés a la vanne de remplissage gaz ainsi que la vanne et la
vidange eau et la plaque signalétique visible.

- Installer un dispositif découlement pour I'eau de vidange.

Si nécessaire, prévoir un mélangeur d'eau froide.

- Aprés avoir terminé le montage, vérifier impérativement I'étanchéité
et le bon fonctionnement de I'installation.

Suivre également les consignes de sécurité de la page 43 13

Utilisation conforme : W
Les vases d'expansion de pression @ membrane Refix sont destinés
3 étre installés dans des systémes d'eau potable et non potable, des
systémes de lutte contre les incendies et des chauffages au sol pour
la compensation du volume, pour amortir les coups de bélier, pour le
stockage de I'eau ou comme cuve de contréle. Le supplément d‘usure
(supplément de corrosion) n'a pas été prévu. Lorsque Refix est installé
dans des systémes d'eau potable et non potable, le récipient n'est
pas corrodé, comme une membrane pleine sera employée ou les cuves
sont recouverts de I'intérieur. Nous recommandons les cuves avec des
membranes pleines pour I'utilisation de glycol.
Le taux de glycol dans I'eau doit se situer entre 25 % et 50 %. Lors du
dosage d'additifs, respecter les indications du fabricant concernant la
quantité de dosage autorisée, en particulier par rapport a la corrosion.
Reflex n'est pas adapté a I'huile et ne doit pas étre utilisé avec des
fluides du groupe 1 conformément a la norme 2014/68/EU (par ex.
fluides toxiques). Autres fluides que ceux mentionnés sur demande.
L'entrée d'oxygéne de I'air dans I'ensemble du systéme doit étre
minimisée de maniére sre. La contravention ainsi que tout autre type
d'utilisation ne sont pas conformes et entrainent la perte de la garantie
et de Ia responsabilité.
Les utilisations non conformes sont, en particulier :
- 'utilisation mobile;
- I'utilisation en extérieur;
- |'utilisation avec des huiles;
- |'utilisation avec des fluides inflammables;
- 'utilisation avec des substances mousseuses;
- |'utilisation avec de I'eau distillée;
- I'utilisation avec des fluides du groupe 1

conformément 3 la directive 2014/68/UE.
La fatigue des matériaux des équipements sous pression selon
EN 13831 (de méme que CS-004 et CS-005) n'est pas donnée en rai-
son des conditions de fonctionnement (EN 13831 point 6.1.8). En rai-
son des conditions de fonctionnement identiques, cette déclaration est
également applicable aux équipements sous pression selon la norme
AD 2000. Une analyse de changements de charge complémentaire
3 la norme AD2000 S1 section 1.4 (APmax = 10 % et N < 1000) n'est
pas effectuée.

Responsabilité :

Aucune garantie ni responsabilité en cas de :

- non-respect des instructions;

- montage et/ou utilisation non conforme;

- montage et/ou utilisation d’un produit défectueux;
- modification apportée au produit par le client.

Maintenance :

L'exploitant est tenu de procéder a la maintenance de ['installation au
moins une fois par an. Elle comprend une vérification de la qualité de
I'eau, une inspection extérieure, une vérification de la membrane et un
controle de la pression d'amorgage. Respecter les réglementations, lois
et normes nationales applicables !

Contréle :

Les équipements sous pression sont soumis a une obligation de
contrdle. Le délai de contrdle est défini individuellement par I'utilisateur,
selon les prescriptions nationales, une évaluation technique de sécurité
ainsi que dans le respect des conditions de fonctionnement réelles.

Mise au rebut :
Respecter les prescriptions locales en matiére de traitement et
d'élimination des déchets. Le produit ne doit pas étre jeté avec les
ordures ménagéres courantes, mais éliminé de maniére appropriée.
Normes a prendre en compte :
- VDI 2035 - Prévention des dommages dans les installations de
chauffage a eau chaude
- DIN EN 1717 - directive eau potable
- Systemes de chauffage dans les batiments DIN EN 12828
- Ordonnance relative a la sécurité d'exploitation (pour I'Allemagne —
Informations a cet effet disponibles sur le site Internet)
Directives appliquées :
- Directive sur les équipements sous pression 2014/68/EU
Voir la spécification technique choisie sur la plaque signalétique.
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Veiligheidsaanduidingen

(Refix membraan-drukexpansievaten zijn drukapparaten (richtlijn
Drukapparatuur 2014/68/EU). Een membraan deelt het vat op in een
water- en een stikstofgevulde ruimte.

Belang van documentatie:
Lees voorafgaand aan montage, ingebruikname, gebruik of onderhoud
de handleiding zorgvuldig door en volg de aanwijzingen hierin op!

Instructies:

Montage en ingebruikname van en onderhoud aan de vaten mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door deskundig en gekwalificeerd
personeel.

Waarschuwing:

Neem altijd de waarschuwingen in de handleiding in acht.

Aanduiding voor belangrijke waarschuwingen:

Waarschuwing. Gevaren die kunnen leiden tot ernstige en/
of dodelijke verwondingen.

Voorzichtigheid geboden. Gevaren die kunnen leiden tot
verwondingen of gevaar voor de gezondheid.

Let op. Gevaren die kunnen leiden tot materiéle schade aan
de installatie of tot storingen.

° Aanwijzing. Aanvullende aanwijzingen of informatie.

Algemene veiligheidsaanduidingen:

- Nationale normen en voorschriften betreffende het gebruik van
drukapparatuur en ongevallenpreventie moeten met prioriteit worden
gevolgd.

- Gevaar voor verbranding door hete opperviakken, heet water of hete
stoom. Maak de installatie drukloos voorafgaand aan werkzaamheden
en laat de installatie afkoelen. Zorg ervoor dat het drukapparaat
drukloos is voordat u met de werkzaamheden begint.

- De minimale/maximaal toegestane bedrijfsdruk (PS) mag niet
worden onder- of overschreden. De voordruk mag tijdens opslag en/
of transport niet hoger zijn dan 4 bar. De minimale/maximale
toegestane bedrijfstemperatuur (TS) moet worden aangehouden.

- De openingsdruk van het veiligheidsventiel (PSV) aan de systeem-
zijde moet < zijn dan de toegestane bedrijfsdruk (PSmax) van het
drukapparaat.

- Gebruik bij vervanging van onderdelen uitsluitend originele
vervangingsonderdelen van de fabrikant.

Veiligheidsinstructies voor montage en opstelling:

- Gebruik geen ontoelaatbare krachten tijdens het transport en
opstellen van het drukapparaat.

- Gebruik voor het opstellen de ophangpunten, indien deze af fabriek
aanwezig zijn.

- Zorg voor voldoende stabiliteit en draagkracht van de ondergrond
en houd hierbij rekening met de maximale vulling van het vat.

- In de uitleg wordt geen rekening gehouden met dwars-en
langsversnellingskrachten.

- De leidingen kunnen vrij van kracht en koppel worden aangesloten
en trillingsvrij worden geplaatst. Neem contact op met de Reflex After
Sales & Service in geval van vragen.

- De inbouwlocatie moet een gesloten, droge en vorstvrije ruimte zijn.

- De inbouwlocatie moet worden beschermd tegen overstroming.

- Montage op zodanige wijze dat een inspectie van alle kanten mogelijk
is, de stikstofventiel en de aan de waterzijde beveiligde afsluiting en
afvoer toegankelijk zijn en het typeplaatje zichtbaar blijft.

- Er moet een afvoer voor het afvoerwater zijn en zo nodig moet
worden gezorgd voor toevoeging van koud water.

- Na het voltooien van de montage moeten een lektest en een
functionele test worden uitgevoerd.

Neem ook de veiligheidsinstructies op pagina 4 — 13 in acht

Beoogd gebruik: ]
Refix membraan-drukexpansievaten worden gebruikt in systemen
met drinkwater en niet-drinkbaar water, brandblussystemen en vioer-
verwarmingssystemen voor volumecompensatie, drukstootdemping,
wateropslag of als regelvat. Er is niet voorzien in maatregelen voor
slijtage (corrosie). Bij het gebruik van Refix in systemen met drinkwater
en niet-drinkbaar water, is geen corrosie van het vat te verwachten,
omdat er een volledig membraan wordt gebruikt of de vaten van
binnen zijn gecoat. We raden aan vaten met volledig membraan te
gebruiken bij het gebruik van glycol. In het water mag zich tussen
25% en 50% glycol bevinden. Bij de dosering van toevoegingen
dienen de opgaven van de fabrikant met betrekking tot toegestane
doseringshoeveelheden, met name ten aanzien van corrosie, in acht te
worden genomen. Reflex is niet geschikt voor olie en is voor stoffen uit
vloeistofgroep 1 conform richtlijn 2014/68/EU (bijv. giftige stoffen)
niet toegelaten. Neem contact op voor meer informatie over andere
dan de aangegeven stoffen. Opname van zuurstof uit de atmosfeer
in de installatie dient zoveel mogelijk te worden geminimaliseerd.
Niet-naleving van richtlijnen en elk andersoortig gebruik wordt gezien
als niet-beoogd gebruik waardoor elke garantie en aansprakelijkheid
vervalt.
Als niet-beoogd gebruik geldt in het bijzonder:
- mobiel gebruik.
- gebruik buitenshuis.
- gebruik met olién.
- gebruik met ontvlambare stoffen.
- gebruik met schuimvormende substanties.
- gebruik met gedestilleerd water.
- gebruik met stoffen uit vioeistofgroep 1

conform richtlijn 2014/68/EU.
Materiaalmoeheid van drukapparatuur volgens EN 13831 (evenals
CS-004 en CS-005) treedt niet op als gevolg van de bedrijfsomstandig-
heden (EN 13831, punt 6.1.8). Door identieke bedrijfsomstandigheden
kan deze verklaring ook worden gebruikt voor drukapparatuur volgens
AD 2000. Er wordt geen lastwisselanalyse conform AD2000 pagina 1
paragraaf 1.4 (APmax = 10% en N < 1000) uitgevoerd.

Aansprakelijkheid:

Geen garantie of aansprakelijkheid bij:

- niet-naleving van de gebruiksaanwijzing.

- ondeskundige installatie en/of onjuist gebruik.
- installatie en/of gebruik van een defect product.
- zelfstandige modificatie van het product.

Onderhoud:

De gebruiker moet minimaal elk jaar onderhoud aan de installatie
uitvoeren. Dit omvat een controle van de waterkwaliteit, een externe
controle, een controle van het membraan en een controle van de
voordruk. De betreffende nationale voorschriften, wetten en normen
moeten daarbij in acht worden genomen.

Controle:

Drukapparaten zijn onderhevig aan controle. De gebruiker bepaalt in-
dividueel het controle-interval op basis van de nationale voorschriften,
een veiligheidstechnische beoordeling en met inachtneming van de
daadwerkelijke gebruiksomstandigheden.

Afvoeren:
Neem de plaatselijke richtlijnen met betrekking tot het recyclen of
afvoeren van afval in acht. Het product mag niet via het normale huis-
afval worden afgedankt, maar moet afzonderlijk worden afgevoerd.
Normen die in acht moeten worden genomen:
- VDI 2035 - Preventie van schade in
warmwaterverwarmingsinstallaties
- DIN EN 1717 - drinkwaterverordening
- Verwarmingssystemen in gebouwen DIN EN 12828
- Verordening operationele veiligheid
(voor Duitsland - informatie hierover vindt u op onze homepage)
Toepasselijke richtlijn:
- Richtlijn betreffende drukapparatuur 2014/68/EU
Zie het typeplaatje voor de gekozen technische specificaties.

© reflex.de | 04.2021 | 9130805 | Refix DD, DT, DE, DC, C-DE, HW 17




AT

Indicazioni di sicurezza

(Ivasi di espansione sotto pressione a membrana Refix sono apparecchi
a pressione (Direttiva per i dispositivi a pressione 2014/68/UE). Grazie
3 un cuscino a pressione, una membrana divide il vaso in due vani: uno
contenente acqua e uno contenente gas.

Importanza del documento:

Leggere attentamente le istruzioni prima del montaggio, della messa

in funzione, dell'utilizzo o della manutenzione, e seguirne le indicazioni!
Consegnare sempre le istruzioni aggiornate all'operatore di riferimento
dellimpianto, al fine di conservarle per un utilizzo futuro!

Indicazioni:
Montaggio, messa in servizio e manutenzione dei vasi devono essere
effettuati esclusivamente da personale esperto e qualificato.

Avvertenze:

si prega di leggere e osservare le avvertenze contenute nelle istruzioni.
Contrassegno delle avvertenze importanti:

Avvertenza. Pericoli che possono causare lesioni gravi e/o
mortali.

Prudenza. Pericoli che possono causare lesioni o nuocere
alla salute.

Attenzione. Pericoli che possono causare danni materiali
all'impianto o disturbi di funzionamento.

° Nota. Note o informazioni aggiuntive.

Indicazioni generali di sicurezza:

- Osservare le norme e le disposizioni nazionali sul funzionamento degli
apparecchi a pressione per la prevenzione degli infortuni.

- Pericolo di ustioni a causa delle temperature elevate delle superfici,
dell'acqua o del vapore.

- Prima di eseguire lavori sull'impianto, depressurizzarlo e lasciarlo
raffreddare. Accertare che I'apparecchio a pressione sia
depressurizzato prima di iniziare i lavori.

- La pressione min./max. di esercizio (PS) non va superata né per
eccesso né per difetto. La pressione di precarica non deve superare
4 bar in fase di stoccaggio e/o di trasporto. Rispettare i valori
min./max. della temperatura di esercizio (TS).

- La pressione di taratura della valvola di sicurezza (Psv) lato sistema
deve essere < alla pressione di esercizio ammessa (PSmax)
dell'apparecchio a pressione.

- In caso di sostituzione delle parti, utilizzare solo parti di ricambio
originali del produttore.

Indicazioni di sicurezza per il montaggio e l'installazione:

- Durante il trasporto e I'installazione non esporre I'apparecchio a
pressione a forze insostenibili.

- Utilizzare dei punti di aggancio per I'installazione, qualora presenti
lato fabbrica.

- Controllare che la stabilita e e la portata del suolo siano adeguati
tendendo conto del massimo livello di riempimento del vaso.

- Durante ['installazione non occorre considerare forze di accelerazioni
trasversali e longitudinali.

- Le tubature devono essere collegate senza applicazione di forza,
coppia o rotazione. In caso di domande rivolgersi al servizio post-
vendita e assistenza di Reflex.

-1l luogo di montaggio deve essere un ambiente chiuso, asciutto
e protetto dal gelo.

- Il luogo di montaggio deve essere protetto da inondazioni.

- Installare in modo che tutti i lati siano liberi per un'eventuale ispezione,
la valvola di riempimento del gas nonché il rubinetto di arresto e
il condotto di scarico dell'acqua siano accessibili e la targhetta di
identificazione sia riconoscibile.

- Per I'acqua di svuotamento & necessario approntare uno scarico, se
necessario prevedere una aggiunta di acqua fredda.

- Terminata I'installazione, eseguire assolutamente una prova di tenuta
e un controllo funzionale.

Rispettare inoltre le indicazioni di sicurezza a pag. 4 - 13

Utilizzo conforme: W
| vasi di espansione sotto pressione a membrana Refix devono essere
impiegati in sistemi con acqua potabile e non potabile, sistemi antin-
cendio e riscaldamenti a pavimento per la compensazione del volume,
per 'ammortizzazione di colpi d'ariete, per lo stoccaggio di acqua o
come vaso di comando. Non é previsto alcun margine di usura (margine
di corrosione). Con I'impiego di Refix in sistemi con acqua potabile e
non potabile non si prevede alcuna corrosione del vaso, in quanto non
viene utilizzata né una membrana intera né i vasi vengono rivestiti
internamente. Con I'utilizzo di glicole consigliamo I'impiego di vasi
con membrana intera. La percentuale di glicole nell'acqua pud essere
compresa tra il 25% e il 50%. Nel dosaggio degli additivi, occorre
rispettare i dati del produttore concernenti le quantita di dosaggio
ammesse, specialmente per quanto concerne |a corrosione. Il vaso
Reflex non & adatto per olio e non & ammesso per liquidi del gruppo
di fluidi 1 secondo la direttiva 2014/68/UE (ad es. liquidi velenosi).
Altri agenti alternativi sono disponibili su richiesta. La penetrazione
di ossigeno atmosferico all'interno del sistema va ridotto al minimo.
Eventuali infrazioni e utilizzi diversi da quelli previsti sono ritenuti non
conformi alle direttive e comportano I'annullamento della garanzia e
perdita della responsabilita.
Per utilizzo non conforme s'intende in particolare:
- 'utilizzo mobile,
- |'utilizzo all'esterno,
- |'utilizzo con oli,
- I'utilizzo con agenti infiammabili,
- I'utilizzo con sostanze schiumogene,
- I'utilizzo con acqua distillata,
- 'utilizzo con mezzi del gruppo di fluidi 1

secondo la direttiva 2014/68/UE.
Non & ammesso affaticamento del materiale negli apparecchi a
pressione secondo la norma EN 13831 (e CS-004 e CS-005) sulla base
delle condizioni di esercizio (EN 13831 punto 6.1.8). Tale affermazione
¢ applicabile per le stesse condizioni di esercizio ad apparecchi
a pressione secondo la norma AD 2000. In tal senso non si effettua una
considerazione di variazione del carico secondo AD2000 S1 sezione 1.4
(APmax =10 % e N < 1000).

Responsabilita:

Nessuna garanzia o responsabilita in caso di:

- mancata osservanza delle istruzioni.

- montaggio e/o funzionamento errati.

- montaggio e/o funzionamento di un prodotto difettoso.
- modifica autonoma del prodotto.

Manutenzione:

Il gestore deve provvedere alla manutenzione dell'impianto almeno
una volta allanno. Cio comprende un‘ispezione della qualita dell'acqua,
un'ispezione esterna, un‘ispezione della membrana e un‘ispezione della
pressione di precarica. Devono essere rispettate le norme, le leggi e gli
standard nazionali in vigore!

Ispezione:

Gli apparecchi a pressioni sono soggetti a obbligo di ispezione. Le
scadenze di ispezione sono definite individualmente dal gestore in base
alle direttive nazionali, a una valutazione tecnica della sicurezza e nel
rispetto delle condizioni reali di esercizio.

Smaltimento:

Osservare le disposizioni locali per il riciclo o lo smaltimento dei rifiuti.

Il prodotto non pud essere smaltito con i normali rifiuti domestici, bensi

va smaltito adeguatamente.

Norme da osservare:

-VDI 2035 - Prevenzione dei danni in impianti di riscaldamento
ad acqua calda

- DIN EN 1717 - Regolamento sull'acqua potabile

- Sistemi di riscaldamento negli edifici a norma DIN EN 12828

- Decreto sulla sicurezza degli impianti (per la Germania -
informazioni a questo proposito sono disponibili nella nostra
homepage)

Direttive applicate:

- Direttiva sui dispositivi a pressione 2014/68/UE
Per la specifica tecnica selezionata vedere la targhetta identificativa.
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Biztonsagi tudnivalok

(A Refix membranos tagulasi tartalyok nyomastarto berendezések (a
nyomastarto berendezések forgalmazasara vonatkozo 2014/68/EU
iranyelv). A gazparnat tartalmazo tartalyt egy membran viz- és gaztérre
osztja.

A dokumentum fontossaga:
A beszerelés, izembe helyezés, izemeltetés vagy karbantartas eldtt
olvassa el figyelmesen az utasitast, és kdvesse az utasitasokat! Az

utasitast mindig adja tovabb a berendezés aktualis Uzemeltetgjének és
drizze meg késébbi hasznalat céljabol!

Tudnivalék:
A tartalyok beszerelését, izembe helyezését és karbantartasat csak
hozzaértd és képzett személyzet végezheti.

Figyelmeztetések:

Feltétlendl vegye figyelembe és kdvesse a jelen utasitasban talalhato
figyelmeztetéseket.

Fontos figyelmeztetések jelolése:

Figyelmeztetés. Olyan veszélyeket jeldl, amelyek salyos és/
& vagy halalos kimenetel( sériléseket okozhatnak.

Vigyazat. Olyan veszélyeket jeldl, amelyek sériiléseket vagy
A egészségkarosodast okozhatnak.

Figyelem. Olyan veszélyeket jeldl, amelyek a berendezésen
anyagi karokat vagy mlkodési zavarokat okozhatnak.

) Ertesités. Kiegészits megjegyzéseket és informaciokat jeld.

Altalanos biztonsagi tudnivalok:

- A nyomastarto berendezések Uzemeltetésére, valamint a bal-
eset-megel6zésre vonatkozo nemzeti szabvanyokat és el6irasokat
kiemelt figyelemmel kell kisérni.

- Sériilésveszély forro feliletek, forrd viz vagy forr géz miatt. Miel6tt
a berendezésen munkat végezne, nyomasmentesitse és hagyja
lehdlni. A munka megkezdése elétt ellendrizze, hogy a nyomastartd
berendezés nyomasmentes-e.

- A'min./max a megengedett Gzemi nyomas (PS) felsd vagy als hata-
reltérésére nem kerilhet sor. Az elényomas tarolas és/vagy szallitas
soran nem haladhatja meg a &4 bar értéket. A min./max
a megengedett izemi hémérsékletet (TS) be kell tartani.

- A rendszeroldali biztonsagi szelep (Psv) valasznyomasanak < a nyomas-
tarto berendezés megengedett izemi nyomasanal (PSmax).

- Alkatrészek cseréjekor csak a gyarto eredeti alkatrészeit hasznalja.

Az 6sszeszerelés és felallitas biztonsagi tudnivaldi:

- A nyomastarto berendezés szallitasakor és felallitdsakor nem
Iéphet fel megengedhetetlen eré.

- Hasznalja a felfiggesztési pontokat a feldllitashoz, ha ezek
gyarilag elérhetdk.

- Gy6z6djon meg arrol, hogy a fellilet megfeleld stabilitassal és
teherbird képességgel rendelkezik, figyelembe véve a tartaly
maximalis toltését.

- A lateralis és a hossziranyU gyorsulasi erdket a tervezés soran
nem vették figyelembe.

- A csdvezetékeket erd és nyomaték nélkil kell csatlakoztatni, és
rezgésektdl mentesen kell fektetni. Ha barmilyen kérdése van, vegye fel
3 kapcsolatot a Reflex értékesités utani és szervizszolgalataval.

- A telepitési helynek zart, szaraz és fagymentes helyiségnek kell
lennie.

- A telepitési helyet védeni kell az arviztél.

- Ugy allitsa fel a tartalyt, hogy az minden oldalrdl megvizsgalhato
legyen, a gaztdlts szelep, valamint a vizoldalra szerelt elzaras és Grités
hozzaférhetd legyen, a tipusjelzd tabla leolvashato legyen.

- A lefolyoviz tekintetében gondoskodjon megfeleld lefolyordl, szikség
esetén hidegvizes-keverék alkalmazasaval.

- A felallitas befejezése utan elengedhetetlen a szivargasvizsgalat és a
mikodési teszt elvégzeése.

Vegye tovabba figyelembe a 4 — 13. oldalon talalhaté biztonsagi

tudnivalékat

Rendeltetésszerii hasznalat: ]
A Refix membranos nyomastagulasi tartalyok ivovizes és nem ivovizes
rendszereknél, tizolté rendszereknél és padlofitésnél térfogat-
kiegyenlités, I5késhullam-csillapitas és viztarolas céljara szolgalnak,
illetve szabalyzotartalyokként alkalmazhatok. Kopasi adalékot (korrozid
elleni adalékot) nem iranyoztak eld. A Refix ivovizes és nem ivovizes
rendszereken bellli hasznalata esetén a membran teljes korl alkalma-
zasanak, illetve a belsd tartalybevonatnak kdszonhetden nem valoszind
a tartalyok rozsdasodasa. Glikol alkalmazasa esetén membrannal teljes
kérien ellatott tartalyok hasznalata javasolt.
Avizben a glikol ardnyanak 25% és 50% kozott kell lennie.
Az adalékok adagolasanal vegye figyelembe a gyarto elgirasait
az adagolasi mennyiségre vonatkozoan, kilonos tekintettel a
rozsdasodasra is. A Reflex nem alkalmas olajhoz és a 2014/68/EU
iranyelv szerinti 1. folyadékcsoport kdzegeihez a nem engedélyezett
(pl. mérgezé kézegek). Kérésre a megadott kézegektdl valo eltérés
lehetséges. A 1égkéri oxigén belépését a teljes rendszerbe megbizha-
toan kell minimalizalni. A visszaélés és minden egyéb hasznalat nem
megfeleldnek tekinthetd, amelynek kdvetkeztében a garancia érvényét
veszti és feleldsség nem vallalhato. Nem rendeltetésszerl hasznalatnak
mindstlnek a kovetkezok:
- a mobil hasznalat.
- a kilsé hasznalat.
- az olajokkal valo hasznalat.
- a gyGlékony kozegekkel vald hasznalat.
- habképzd anyagokkal valé hasznalat
- a desztillalt vizzel val6 hasznalat
-3 2014/68/EU iranyelv szerinti 1.

folyadékcsoport kdzegeinek hasznalata
Az EN 13831 (valamint a CS-004 és a CS-005) szerinti nyomastarto
berendezések anyagfaradasat nem a mikodési feltételek okozzak
(EN 13831, 6.1.8. pont). Ugyanazon mikgdesi feltételek miatt ez az
allités az AD 2000 szerint nyomastarté berendezésekre is érvényes.
Az AD2000 S1 1.4. szakaszan (APmax = 10% és N < 1000) talmend
terhelésvaltozasi elemzésre nem keril sor.

FelelGsség:

Garancia vagy felelésség nem vallalhato a kovetkezokert:
- az utasitas figyelmen kivil hagyasa.

- hibas beépités és/vagy lzemeltetés.

- hibas termék beépitése és/vagy izemeltetése.

- 3 terméken végzett 6nallé6 modositas.

Karbantartas:

Az izemeltetdnek legalabb évente egyszer el kell végeznie a
berendezés karbantartasat. Ennek része a vizmindség vizsgalata,

a kiilsg ellendrzés, a membran ellendrzése és az elényomas
ellendrzése. Ennek soran az aktualisan érvényes orszagos eldirdsokat,
torvényeket és szabvanyokat be kell tartani!

Ellendrzés:

A nyomastartd berendezésekre ellendrzési kdtelezettség vonatkozik.
Az ellendrzési hataridket az izemeltetd egyedileg, az adott orszagra
vonatkozo elgirasok, a biztonsagtechnikai értékelés, valamint a valos
Uzemi korGImények figyelembe vétele mellett hatarozza meg.

Artalmatlanitas:

Vegye figyelembe a hulladékhasznositasra, illetve -artalmatlanitasra
vonatkozo helyi el6irdsokat. A termék nem artalmatlanithato a
normal haztartasi hulladékkal egydtt, hanem anyaganak megfeleléen
artalmatianitando.

Figyelembe veendd szabvanyok:

- VDI 2035 - a melegviz-fit6berendezés karosodasanak elkeriilése

-DIN EN 1717 - ivévizrendelet

- épuletek fitési rendszerei (DIN EN 12828)

- izembiztonsagi rendelet (Németorszag esetén - az informaciokat
megtalalhatja honlapunkon)

Alkalmazott iranyelvek:

- a nyomastartd berendezések forgalmazasara vonatkozo
2014/68/EU iranyelv
A valasztott mlszaki specifikacioért 1asd a tipusjelzd tablat.
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Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

(Membranowe naczynia wzbiorcze Refix sg urzgdzeniami ci$nieniowymi
(Dyrektywa w sprawie urzadzen cisnieniowych 2014/68/UE). Membrana
dzieli naczynie na czg$¢ wodng i gazowg z poduszkg powietrzng.

Znaczenie niniejszego dokumentu:

Przed przystgpieniem do montazu, uruchomienia, eksploatacji lub
konserwaciji doktadnie przeczyta¢ instrukcje i stosowac sie do zawar-
tych w niej zalecen! Kazdorazowo przekazywac¢ instrukcje aktualnemu
uzytkownikowi urzadzenia oraz przechowywac jg

W razie uzycia w przysziosci.

Wskazéwki:
Montaz, uruchomienie i konserwacje naczyn moze przeprowadza¢
wytgcznie specjalistyczny i wykwalifikowany personel.

Wskazowki ostrzegawcze:

Bezwzglednie przestrzega¢ wskazowek ostrzegawczych

zawartych w niniejszej instrukcji.

Oznaczenie waznych informacji ostrzegawczych:

Ostrzezenie. Zagrozenia, ktére mogg prowadzi¢ do ciezkich obrazen
lub $mierci.

Ostroznie. Zagrozenia, ktére mogg prowadzi¢ do obrazen
lub uszczerbku na zdrowiu.

Uwaga. Zagrozenia, ktére moga prowadzi¢ do
uszkodzenia instalacji lub zaburzenia jej dziatania.

i i Wskazowka. Wskazowki i informacje uzupetniajace.

° Ogdlne informacje dotyczace bezpieczenstwa:

1 - Nalezy przestrzegac krajowych norm i przepiséw dotycza-
cych eksploatacji urzadzen cisnieniowych i zapobiegania
wypadkom.

- Niebezpieczenstwo oparzenia gorgca powierzchnig, goracg wodg lub
goraca parg. Przed przystapieniem do prac przy instalacji nalezy jg
rozprezy¢ i odczekaé, az si¢ wychtodzi. Przed rozpoczeciem pracy
upewnic¢ sig¢, ze urzadzenie cisnieniowe jest rozprezone.

- Nie wolno przekracza¢ granic min./maks. dopuszczalnego ci$nienia
roboczego (PS). Cisnienie podczas magazynowania lub transportu nie
moze przekraczac 4 baréw. Nalezy
utrzymywac temperature w granicach min./maks.
dopuszczalnej temperatury roboczej (TS).

- Cisnienie otwarcia zaworu bezpieczenstwa (Psv) po stronie systemu
powinno by¢ < od dopuszczalnego ci$nienia
roboczego (PSmax) urzadzenia cisnieniowego.

- W przypadku wymiany czesci stosowac wytgcznie oryginalne czesci
zamienne producenta.

ycza p montazu i usta-

wiania:

- Podczas transportu i ustawiania urzadzenia cisnieniowego nie dopusz-
cza¢ do oddziatywania zadnych niedozwolonych sit.

- Do ustawienia wykorzystywa¢ punkty do zawieszania, jezeli sg one
dostepne na miejscu.

- Zapewni¢ wystarczajacg stabilno$¢ i no$nos¢ podioza z uwzglednie-
niem maksymalnego poziomu napetnienia naczynia.

- Konstrukcja nie uwzglednia zadnych sit przyspieszenia
poprzecznego ani wzdtuznego.

- Rurociagi musza by¢ podtgczone bez oddziatywania sity ani momentu
obrotowego i utozone w sposéb pozbawiony drgar. W przypadku pytan
zwrocic¢ sie do dziatu Reflex After Sales & Service.

- Urzadzenie musi by¢ zamontowane w zamknigtym, suchym pomiesz-
czeniu, ktdre nie jest narazone na mréz.

- Miejsce montazu musi by¢ zabezpieczone przed zalaniem.

- Ustawienie pozwalajgce uzyskac¢ dobrg widoczno$¢ z kazdej strony,
dostep do zaworu napetniania gazem oraz bezpiecznego odciecia
i spustu wody, jak réwniez niezastaniajgce tabliczki znamionowej.

- Nalezy zapewni¢ odptyw opréznianej wody oraz, jesli to potrzebne,
nalezy przewidzie¢ domieszanie zimnej wody.

- Po zakonczeniu montazu nalezy bezwzglednie przeprowadzi¢ probe
szczelno$ci oraz kontrolg dziatania.

Przestrzegac takze wskazowek dotyczacych bezpi nstwa

podanychnas.4-13

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem: W
Membranowe naczynia wzbiorcze Refix mozna stosowaé w systemach
wody pitnej i wody niepitnej, systemach gasniczych i ogrzewania
podtogowego, do wyréwnywania objetosci, ttumienia uderzen ci$nienia,
magazynowania wody lub jako naczynia sterujgce. Nie przewidziano
naddatku korozyjnego. W przypadku zastosowania Refix w systemach
wody pitnej i niepitnej nie jest spodziewana korozja zbiornika, poniewaz
albo stosowana jest petna membrana, albo zbiornik jest od wewnatrz
powlekany. Jesli uzywany jest glikol, zalecamy stosowanie zbiornikow
z petng membrana.
Stezenie glikolu w wodzie moze wynosi¢ od 25% do 50%. Podczas
dozowania substancji dodatkowych nalezy mie¢ na uwadze dane
producenta dot. dopuszczalnego stezenia oraz, w szczegoélnosci, dot.
korozji. Urzadzenie Reflex nie jest przeznaczone do stosowania z
olejami oraz ptynami z grupy 1 wymienionymi w dyrektywie 2014/68/UE
(np. substancjami toksycznymi). W przypadku innych, niewymienionych
rodzajow czynnikéw prosimy o kontakt. Nalezy zminimalizowa¢ wnika-
nie do uktadu tlenu zawartego
w powietrzu. Uzytkowanie niezgodne z instrukcjg jest niedopuszczalne
oraz skutkuje utratg wszystkich roszczen z tytutu gwarancji i rekojmi. Do
uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem zalicza sie zwlaszcza:
- uzytkowanie niestacjonarne.
- montaz na zewnatrz.
- uzytkowanie w potgczeniu z olejami.
- uzytkowanie w potgczeniu z mediami palnymi.
- uzytkowanie z substancjami pienigcymi.
- uzytkowanie w potgczeniu z wodg destylowana.
- uzytkowanie w potgczeniu z mediami ptynnymi z grupy 1

wymienionymi w dyrektywie 2014/68/UE.
Zmeczenie materiatu w urzgdzeniach cisnieniowych wg EN 13831
(oraz CS-004 i CS-005) nie jest uwzglednione ze wzgledu na warunki
eksploatacji (EN 13831 punkt 6.1.8). Ze wzgledu na identyczne warunki
eksploatacji stwierdzenie to moze by¢
zastosowane takze do urzadzen ci$nieniowych wg AD 2000. Analiza
zmian obcigzenia ponad AD2000 S1 rozdz. 1.4
(APmax = 10% i N < 1000) nie jest przeprowadzana.
Odpowiedzialnos¢:
Producent nie udziela gwaranciji ani rgkojmi w przypadku:
- nieprzestrzegania instrukcji obstugi,
- niepoprawnego montazu lub obstugi,
- montazu i eksploatacji wadliwego produktu,
- wprowadzenia na wtasng reke zmian w produkcie.
Konserwacja:
Uzytkownik musi przeprowadza¢ konserwacje instalacji co najmniej raz
do roku. Obejmuje ona kontrole jakos$ci wody, ogledziny zewnetrzne,
kontrole membrany oraz kontrole ci$nienia poczatkowego. Nalezy przy
tym uwzgledni¢ krajowe zarzgdzenia, przepisy i normy!
Kontrola:
Urzadzenia cisnieniowe podlegaja obowigzkowym kontrolom.
Terminy kontroli sg ustalane indywidualnie przez uzytkownika w oparciu
o przepisy krajowe oraz na podstawie oceny bezpieczenstwa technicz-
nego i rzeczywistych warunkéw eksploatacii.
Utylizacja:
Przestrzega¢ miejscowych przepiséw dotyczacych zagospodarowania
odpadoéw. Produkt nie moze by¢ utylizowany wraz
z odpadami komunalnymi; podczas utylizacji kierowac sie
odpowiednimi regulacjami.
Obowigzujace normy:
- VDI 2035 — Zapobieganie szkodom w instalacjach grzewczych,

w ktorych nosnikiem ciepta jest woda
- DIN EN 1717 — ochrona przed wtérnym zanieczyszczeniem

wody w instalacjach wodociggowych
- Instalacje ogrzewcze w budynkach PN EN 12828
- BetrSichV (obowigzujgce w Niemczech rozporzadzenie

dotyczgce bezpieczenstwa przemystowego — informacje na ten

temat sg dostepne na naszej stronie internetowej)
Zastosowane dyrektywy:
- Dyrektywa urzadzen cisnieniowych 2014/68/UE

Wybrana specyfikacja techniczna patrz tabliczka znamionowa.
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YKka3aHus no TexHMKe 6e3o0nacHoCTuU

(M8M6paHHble pacLuvpuTenbHble pesepsyapbl Refix sBnsioTcs HanopHLIMM
ycTpoiictBamm ([upekTvia no o6opyaoBaHuio, paboTatoLemy noa Aaere-
Hvem, 2014/68/EC). MembpaHa aenvt pesepsyap Ha BOASHOE U rasoBoe
MPOCTPAHCTBO C BO3/AYLLHOM NOAYLLKOW.

B Lero y a:

lMepen MOHTaXOM, BBOAIOM HaMOPHOTO YCTPOACTBA B SKCMyaTaLyo, ero
aKennyatauven unu KM o6Cry. MbHO MPOYK-
TaiiTe UHCTPYKLMIO 1 CrieayiiTe ykasaHusaMm, coaepxatummes B Heitl Beerga
nepe/aBaiTe NHCTPYKLMIO CrieayioLLiemMy BriafienbLly (3KCrnyaTaHTy) ycTa-
HOBKM 1 XpaHWTe ee B [0CTYNHOM /7151 AaribHEMLLIErO Nonb30BaHNs MecTe!

YkazaHus:

K MOHTanxy, BBOAY B SKCNyaTaLi 1 TEXHUYECKOMY OBCTY)XUBaHMIO
pacLMPUTENbHBIX PE3epBYapOB J0MYCKAETCS TOMbKO KOMMETEHTHBII 1
KBaNMULIMPOBaHHbI TEXHUYECKWI NepcoHan.

My I y

OBs3atenbHo obpalLaiiTe BHUMaHWe Ha NpeaynpeauTenbHbe ykadaHus B
[A@HHON UHCTPYKLMM 1 CrieayiiTe um.

OB0o3HaYeHNe BaxHbIX NPeaynpeauTenbHbIX yKasaHuii:

.i TMpeaynpexaeHue. OnacHbIe cUTyaLyi, KOTOpbIE MOryT

NPUBECT K TSHKENbIM TPaBMaM W/Un neTanbHOMy UCXofY.

OcTopoXHO. OnacHble CUTyaLM, KOTOPbIE MOTYT MPUBECTM K
TpaeMam 1 yuep6y Ans 300pOBbS.

BHuMaHme. OnacHble CUTyaLm, KOTopbie MOTyT NPUBECTU K
VIMYLLECTBEHHOMY YLLiepBy 1N Hemonaakam YCTaHOBKNA.

i YkasaHue. [1ononH1TenbHbIe ykasaHna unn nHchopmaums.
O6wwue y no

- B npuoputeTHom nopsiake cobniopaiite HauMoHarbHble CTaHaapTbl
1 NpeAnm1caHIst Mo SKCTyaTaLyi HanopHbIX YCTPOMCTB 1 Mo
Npe/oTBPALLEHMIO HECHACTHBIX Crly4aeB Ha MPOM3BOACTBE.

- OnacHOCTb OXora BCTIeACTBUE KOHTAKTa C FopsiuiMM MOBEPXHOCTSIMY,
ropsiyeii BOAOiA Ui ropsiyim napom. MNepep BbinonHeHnem pabot Ha
ofopynoBaHUK HEOBXOANUMO COPOCHTH [JaBNEHIE B YCTAHOBKE W AaTh el
OCTbITb. Mepen Ha4anom pabot yGeauTech, HTo B HANOPHOM YCTPOIICTBE
OTCYTCTBYET [JaBreHue.

- 3anpeLuaeTcs NpesbilLaTh Makc. JonycTumoe pabouee fasnexue (PS) n
[AonyckaTb NafeHne Hke MH. AonycTumoro pabodero aasnenns (PS).
Tpu XpaHeHn /N TPaHCNOPTUPOBKE AABMEHNE Ha BXOE HE I0MKHO
npeBbilwaTh 4 Gap. Heobxoaumo cobntopatb MUH./MaKe. AonyCTUMyto
pabouyto Temneparypy (TS).

- [laBneHue cpabaTbiBaH1si NPeaOXpaHNTENbLHOTO Krnanaxa (Psv) co cTopo-
Hbl CUCTEMbI AOIMKHO BbiTb < AonycTumoro paboyero fasneHns (PSmax)
HarOpHOTO YCTPOICTBA.

- Mpu 3ameHe [eTanelt UCTonb3yiTe TOMbKO OPUTMHAMBHBIE 3aMacHble
4acTu Npou3BoauTens.

Vi no n ans

HaMopHoro ycTpoiicTea:

- [INS TpaHCNOPTMPOBKY W YCTaHOBKW HANOPHOTO YCTPOCTBA HeNMb3st 3agen-
CTBOBaTb HeKBaJ‘IIAq)IALlVIpOBaHHbIIZ nepcoHan.

- [Ins ycTaHOBKM pe3epByapa MCronb3yiTe TO4kW NoABeca, ecnvt OHW Bbinu
YCTaHOBNEHbI Ha 3aBOJE.

- Heobxonnmo obecneunTs AOCTaTONHYI0 YCTOMUMBOCTL U CMOCOBHOCTD
I'pyHTOBOVI NOBEPXHOCTU BblAEPXKUBaTL HArpy3Ky C y4eTOM MakCumarbHOro
3anonHeHusa pesepsyapa.

- HPM BbINONHEHWN PAac4ETOB HE Y4TeHbl NonepeyHble U NpoAoribHbIE
WHEPUUOHHbIE CUMbI.

- TpyBonpoBozb! HeoBXoAUMO NoaKMo4aTh 6E3 CUMOBOTO BO3AENCTBUS 1
6e3MOMEHTHO, HeoBX0aMMO 0BeCnewnTL NX BUBGPOYCTONUMBOCTL MU
npoknazke. an BO3HWKHOBEHWM BONPOCOB oﬁpamaﬁre(:b B KOMNaHuto
Reflex, After Sales & Service (oTaen nocnenpoaaxHoro o6cyK1BaHIS).

- MecTo yCTaHOBKY [JOMKHO NPEACTaBNsThL COBOM 3akpbiToe, CyXoe,
Henpomep3atoLLiee MoMelLLeHme.

- MecTo yCTaHOBKM AOMKHO GbITh 3aLLUMLLEHO OT 3aTOMNMEHNs.

- YcTaHoBka AOMKHa OCYLLIECTBNATLCA C BO3MOXHOCTLIO BCECTOPOHHETO
0630[)8, AOCTYNOM K BO3lyLLUIHOMY KrnanaHy Ans BbiCTaBneHusa AasneHus
B BOG}JyLLIHOﬁ Kamepe, K SGI'IOpHOﬁ apmarype v KpaHy Ans Cnuea, a Takke
AomkHa BbITb BUOHA 3aBoACKasn Tabnuuka.

W YyCTaHOBKU

- [ins1 crvBaemoit Bofibl HEOBXOAMMO MPe/lyCMOTPETb CTOK U BOMOXHOCT ]
NOAMELLMBAHWS MPY HEOBXOAVUMOCTY XONOAHOMN BOAbI.

- Mo OKOHYaHUM MOHTaXa 0BSI3aTENbHO MPOBEPLTE FEPMETUYHOCTL
1 CTIPaBHOCTb PaBOThbI HAMOPHOTO YCTPONCTBA.

il utey no n,
npuBeaeHHble Ha cTp. 4 - 13

MpumeHeHWe No Ha3HaueHuto:
Mem6paHHble pacluMpuTenbHbie pesepByapbl IPeaHasHaueHs! Ans
MCMOMNb30BaHWS B CUCTEMAX C NUTLEBOI U HENWUTLEBOI BOAOW, CUCTEMAX
NOXaPOTYLLIEHNS 11 CUCTEMAX HAMOIBHOTO OTONMEHMSA 115 KOMNEHCaLMM
obbema, CrMaxnBaHNs CKaUYKOB JABMEHIS, akKkyMySMPOBaHMSA BOLbI UMK
B KauecTee YNpaBnsiolLVX pesepsyapoB. Mpunyck Ha U3HOC (Mpunyck
Ha Koppo3uio) He npeaycmoTpeH. Mpu ucnonb3oBaHiy Refix B cuctemax
C MUTLEBO 1 HEMUTLEBOW BOAOI COCYZ, HE KOPPOAVPYET, TaK kak nbo
1CoNb3yeTes LienbHasi MemGpaHa, NnGo pesepByapb! IMEHOT MOKPbITUE
3HYTPU. Mpy UCTIONb3OBAHWM ITIMKOMS PEKOMEHYETCS MPUMEHSITL Pe3epBy-
apbl C LienbHoN MemGpaHoit. CoepaHie IMKons B BoAE [OMKHO COCTABNSTL
ot 25 10 50 %. Mpw cnonb3oBaHWM 406aBOK CrieayeT yunTbIBaTh MHCHOP-
MaLyIo NPOV3BOAUTENEN O [ONYCTUMBIX [O3VNPOBKAX, B YAaCTHOCTH, C TOHKM
3peHus koppo3auu. Cocyn Reflex HenpuroaeH Ans macna u HegonycTum Ans
pabounx cpep 13 rpynnbl 1 cornacHo avpekTtuse 2014/68/EC (Hanpumvep,
TOKCUYHbIE Cpepbl). [ipyrvie cpefibl, B OTAMYME OT yKasaHHbIX, — Mo 3anpocy.
[octyn kvcrnopoaa Boaayxa BO BCO CHCTEMY HEOBXOAMMO HaZIEXHO CBECTU
K MUHAMYMY. HapyLuerme aToro TpeGoBaHs, a Tatoke JGoe MHOEe UCTONb-
30BaHIE CYUTAETCS HEHAANEXALLMM NMPUMEHEHUEM W MPUBOLNT K yTepe
rapaHTUN 1 OTBETCTBEHHOCTU. HeHaAnexalLym NpuMeHeHeM, B YacTHOCTH,
cuMTaeTcs creayiolee:
- MoGurnbHOE MCTIonb3oBaHMe.
- 3Kennyaraums Ha OTKPLITOM BO3AYyXe.
- OKcnnyarauus ¢ Macnamu.
- OKcnnyarauys ¢ BOCMIaMEHSIOLMMICS CPeaamm.
- Okennyartauus ¢ neHoobpasytoLLMMm BeLLecTBamu.
- Okennyartauusi ¢ AUCTUNNMPOBaHHON BOAON.
- Okennyartauus co cpepamu rpynnsl 1

cornacHo avipektvee 2014/68/EC.
YcranocTtb MaTepuarna st HaropHbIX YCTPorcTB cornacHo EN 13831
(a Tarke CS-004 1 CS-005) B 3aBMCMMOCTY OT YCIIOBUIA AKCTITyaTaLm He
ykasaHa (EN 13831, n. 6.1.8). 13-3a oguHaKoBbIX YCIOBWIA SKCMTyaTaLmMn
3TO NOMOXEHME MOXHO NPUMEHUTB [71S HAMOPHBIX YCTPOMCTB COrMacHo
AD 2000. /1ameHeHwe Harpyskv no AD2000 S1, pasa. 1.4
(APmax =10 % u N < 1000) He paccmaTpuBaeTcs.

OTBETCTBEHHOCTh:

apaHTWs Unn OTBETCTBEHHOCTb TEPSIKOT CUIY B CREAYIOLLNX CrIyYasX:
- Hecobnioperue ykasaHuil B UHCTPYKLMN.

- HenpaBunbHas ycTaHOBKa W/Wn aKkcnnyataums.

- YctaHoBKa 1/unu akenyaraums aecekTHOro nanenms.

- CamoBOrbHasi MoanUKaLys u3nenus.

TexHuueckoe ob6cnyxvBaHue:

TexHM4eckoe 0GCryK1BaHUe YCTaHOBKW [IOIMKHO OCYLLECTBIIATLCS HE pexe
oHoro pasa B rof. OHo BKIioyaeT B ceGst NPOBEpKy Ka4ecTBa Bofbl, BHELL-
HIOIO MPOBEPKY, NPOBEPKY MEMBPaHbI 11 MPOBEPKY MCXOAHOTO AABMEHNS.
HeoBxoaumo cobrnioaaTh AENCTBYIOLME HALMOHArbHbIE NPean1caHms,
3aKOHbI 1 HOPMbI!

MpoBepka:
HanopHble ycTpoiicTa noanexar nposepke. Cpokv NpoBEpPKW AKCMyaTaHT
onpeaenseT MHANBUAYaNbHO Ha OCHOBE HaLWVIOHANbHBIX NPEAMMCaHIAN,
OLIEHKM TEXHUKM 6E30MaCHOCTH, a TakkKe C Y4ETOM pearlbHbIX YCrIoBHiA
aKCnnyaTaLmm.
Ytunusaums:
CobriofjaiiTe MeCTHbIE HOPMaTVBbI MO NepepaGoTke U YTUMM3ALINMA OTXOLOB.
M3anenme He [OMKHO BbIBPACHIBATLCS BMECTE C 0GbIUHBIM BbITOBBIM MyCO-
pOM, €ro HeoBX0AMMO YTUNM3VPOBATL HAANEXALLMM 0BPa3oM.
1apThbl, pble H Tb BO

- VDI 2035 — lMpepotspalleHe yiiepba B OTOMUTENbHBIX YCTaHOBKaX

C ropsiyeit Bogon
- DIN EN 1717 — npennucaHue, kacatoLLeecsi NOAroTOBKW NUTLEBOI BOAb!
- Cuctembl otonnenus B 3gaHusax — DIN EN 12828
- MonoxeHne o 6e30nacHOCTV Ha NPON3BOACTBE

(HcbopmaLwo Ans FepMaHi CM. Ha HalleM caiite)
MpuMeHnman aupeKTuBa:
- [MpexTvBa N0 HaMopHbIM ycTpolicTBam — 2014/68/EC

BbiGpaHHbIe TEXHUHECKVIE XapaKTEPUCTUKM: CM. 3aBOZCKYIO TaBrnuKy.
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Bezpecnostni pokyny

(Tlakové membranové expanzni nddoby Refix jsou tlakova zafizeni
(smérnice o tlakovych zafizenich 2014/68/EU). Membrana déli nadobu
na vodni prostor a na prostor s plynem s urcitym tlakem.

Dulezitost podkladt:

Pred montazi, uvedenim zafizeni do provozu, jeho pouzitim nebo Gdrz-
bou si peclivé proctéte navod a fidte se pokyny! Navod vzdy predejte
aktualnimu provozovateli zafizeni a ulozte jej pro pozdéjsi pouziti!

Pokyny:
Montaz, uvedeni zafizeni do provozu a Gdrzbu musi vykonavat
vyhradné odborny kvalifikovany personal.

Varovna upozornéni:

Bezpodminecné dbejte na varovna upozornéni uvedend v ndvodé a
fidte se jimi. Oznacovani dulezitych varovnych upozornéni:
Varovani. Nebezpedi, kterd by mohla mit za

nasledek téZka zranéni nebo smrt.

Upozornéni. Nebezpedi, ktera by mohla vést ke zranéni
nebo poskozeni zdravi.

Pozor. Nebezpeci, ktera by mohla vést k vécnym Skodam na
zafizeni nebo k porucham funkce.

° Informace. Dopliujici pokyny nebo informace.

VSeobecné bezpecnostni pokyny:

- Prednostné dodrzujte narodni normy a predpisy tykajici se provozu
tlakovych zafizeni a protiGrazové prevence.

- Nebezpeci popaleni o horké povrchy, horkou vodou nebo horkymi
vypary. Pfed zahajenim praci na zafizeni odpojte tlak zafizeni a nechte
ho vychladnout. Tlakové zafizeni musi byt pfed zahajenim praci zcela
zbaveno tlaku.

- Nesmi dojit k poklesu ani k pfekroceni pfipustného min. a max.
provozniho tlaku (PS). Vstupni tlak pfi skladovani a/nebo prepravé
nesmi prekrocit 4 bary. Je tfeba dodrZet min./max. pfipustnou
provozni teplotu (TS).

- Reakeni tlak systémového pojistného ventilu (Psv) musi byt
< pripustnému provoznimu tlaku (PSmax) tlakového zafizeni.

- Pri vymeéné dilt pouZivejte vylucné originaIni nahradni dily vyrobce.

Bezpecnostni pokyny pro montaz a ustaveni:

- Pfi pfepraveé a ustavovani tiakového zafizeni nevyvijejte na zafizeni
nadmeérnou silu.

- Pri ustavovani pouzijte zavésna oka, jsou-li na pfistroji k dispozici.

- Podklad musi vykazovat dostatecnou stabilitu a Gnosnost pro
maximalni napInéni nadoby.

- Pfi dimenzovani zafizeni nejsou zohlednény sily pficného a podélného
zrychleni.

- Potrubi je tfeba pripojit a ulozit tak, aby na né nepusobily sily a
momenty a nedochazelo k Sifeni vibraci. V pfipadé dotazd kontaktujte
oddéleni Reflex After Sales & Service.

- Mistem instalace musi byt uzavreny a suchy prostor bez mrazu,
ktery je chranény pred moznym zaplavenim vodou.

- Instalaci provedte tak, aby byla mozna kontrola ze viech stran, aby
byl pristupny plnici ventil plynu a uzaviraci armatura se zajisténim a
vypousténim na strané vody a typovy Stitek byl Citelny.

- Pro odvadénou vodu je nutno zajistit odtok, pripadné je tieba
primichat studenou vodu.

- Po ukonceni montaze je nezbytné provést zkousku tésnosti a funkéni
kontrolu.

Respektujte také bezpecnostni pokyny na str. &4 — 13.

PouZiti v souladu s uréenym Gcelem: W
Tlakové membranové expanzni nadoby Refix se pouzivaji v systémech
s pitnou a uzitkovou vodou, hasicich systémech a podlahovych topenich
k vyrovnani objemu, tumeni tlakovych razd, akumulaci vody nebo

jako fidici nadoby. Pridavek na opotfebeni (pfidavek na korozi) nebyl
planovan. Pfi pouziti nadob Refix v systémech s pitnou a uzitkovou
vodou nelze ocekavat korozi nddoby, protoZe je bud' zabudovana plna
membrana, nebo je vnitfek nddoby chranén povrchovou Gpravou. Pri
pouZiti glykolu doporucujeme instalovat nadoby s plnou membranou.
Podil glykolu ve vodé se smi pohybovat mezi 25 % a 50 %.

PFi davkovani pfisad je nutné dodrzovat Gdaje vyrobcd tykajici se
pripustnych davkovacich mnozstvi, zejména pokud jde o korozi. Pfistroj
Reflex neni vhodny pro olej a pro média skupiny kapalin 1 podle
smérnice 2014/68/EU (napf. toxickd média). Jina nez uvedena média
na vyzadani.

Pfistup vzdusného kysliku do celého systému musi byt spolehlivé mi-
nimalizovan. Jednani v rozporu s timto nafizenim a jakékoli jiné pouziti
je pokladano za pouziti v rozporu s uréenym Gcelem a vede k zaniku
zaruky a odpovédnosti za produkt.

Za pouziti v rozporu s urcenym Gcelem je pokladano zejména:

- mobilni pouZiti.

- venkovni pouziti.

- pouziti s oleji.

- pouziti s hoflavymi médii.

- pouzivani s pénotvornymi latkami.

- pouziti s destilovanou vodou.

- pouziti s médii skupiny kapalin 1 podle smérnice 2014/68/EU.

K Gnavé materialu tlakovych zafizeni vyrabénych podle normy EN
13831 (jakoz i CS-004 a CS-005) pfi danych provoznich podminkach
nedochazi (EN 13831 bod 6.1.8). Budou-li dodrzeny stejné provozni
podminky, plati tato skutecnost rovnéz pro tlakova zafizeni vyrabéna
podle standardu AD 2000. Nejsou sledovany zmény zatizeni nad ramec
specifikace AD2000 S1 odstavec 1.4 (APmax = 10 % a N < 1000).

Odpovédnost za produkt:

Zaruku ani odpovédnost za produkt nelze uplatnit pri:
- nedodrZeni navodu.

- chybné montazi a/nebo provozu.

- montazi nebo provozu vadného produktu.

- svévolné modifikaci produktu.

Udrzba:

Provozovatel musi provést pravidelnou Udrzbu zafizeni alespon

1x roéné. Udrzba zahrnuje kontrolu kvality vody, vnéjsi prohlidku,
kontrolu membrany a kontrolu predtiaku. DodrZujte platné narodni
predpisy, zakony a normy!

Kontrola:

Tlakova zafizeni podléhaji pravidelnym kontroldm. Lhity kontrol
definuje provozovatel individualné na zakladé narodnich predpisd,
bezpecnostné technického hodnoceni a s ohledem na realné provozni
podminky.

Likvidace:

Dodrzujte mistni predpisy pro zhodnoceni prip. likvidaci odpadu.
Produkt se nesmi odhazovat do bézného komunalniho opadu, ale musi
byt odstranén odborné.

Normy, které musi byt dodrzeny:
- VDI 2035 - Zamezeni Skod na teplovodnich topnych systémech
- DIN EN 1717 — Nafizeni o pitné vodé
- Topné systémy v budovach DIN EN 12828
- Nafizeni o provozni bezpecnosti (pro Némecko —
prislusné informace jsou k dispozici na nasi domovské strance)

Aplikované smérnice:
- Smérnice pro tlakova zafizeni 2014/68/EU
Zvolenou technickou specifikaci najdete na typovém stitku.
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Guvenlik uyarilar

(Refix membranli genlesme hazneleri basingh ekipmanlardir (2014/68/AB
sayili Basingli Ekipmanlar Yonetmeligi). Membran, bir basing katmani ile
hazneyi su ve gaz bolmelerine ayirir.

Dokiimanin nemi:

Montaj, isletime alma, isletim veya bakim 6ncesinde kilavuzu dikkatle
okuyun ve talimatlara uyun! Kilavuz, her zaman giincel tesisat isletme-
cisine verilmeli ve daha sonra bagvurmak izere saklanmalidir!

Uyarilar:
Tanklarin montaj, isletime alinmasi ve bakimi, sadece bu
konularda egitimli kalifiye uzman personel tarafindan yapilabilir.

ikaz bilgileri:
Kilavuzdaki ikaz bilgilerini mutlak sekilde dikkate alin ve bunlara uyun.
Onemli ikaz bilgilerinin isaretlenmesi.

Uyari. Agir ve/veya olimcil yaralanmalara yol
& agabilecek tehlikeler.

Dikkat. Yaralanmalara veya saglik sorunlarina

yol agabilecek tehlikeler.

Dikkat. Sistemde veya tesisatta maddi hasarlara

veya calisma bozukluklarina yol agabilecek tehlikeler.

° Uyari. Tamamlayici uyarilar veya bilgiler.

1

Genel giivenlik uyarilari:

- Basingli ekipmanlarin isletimi ve de kazalarin 6nlenmesi ile ilgili ulusal
standartlar ve yonetmelikler oncelikli olarak dikkate alinmalidir.

- Sicak ylzeyler, sicak su veya sicak buhar nedeniyle yanma tehlikesi
vardir. Sistem ve tesisat Uzerindeki calismalara baslamadan dnce
sistemi ve tesisati basingsiz duruma getirin ve sogumaya birakin. Ca-
lismalara baslamadan dnce basingli ekipmanin basingsiz oldugundan
emin olun.

- Misaade edilen min./maks. isletim basinci (PS) sinirlarinin
altina distlmesine/asiimasina misaade edilmez. Depolama ve/veya
tasima sirasinda 6n basing & bar seviyesini asmamalidir. Misaade
edilen min./maks. ¢alisma sicakligina (TS) uyulmalidir.

- Sistem tarafindaki emniyet ventilinin (Psv) devreye girme basinci,
basingli ekipmanin misaade edilen isletim basincina (PSmax) esit
veya bu isletim basincindan daha dusik olmalidir.

- Parga degisiminde, sadece Uretici firmanin orijinal yedek
pargalari kullaniimalidir.

Montaj ve kurulum ile ilgili giivenlik uyarilari:

- Basingli ekipmanin tasinmasi ve kurulumu sirasinda misaade edilme-
yen kuvvetler uygulanmamalidir.

- Kurulum igin kurulum yerinde mevcut olmasi halinde aski
noktalarini kullanin.

- Tankin maksimum doluluk halindeki agirligini dikkate alarak kurulum
yerindeki zeminin yeterli derecede saglam ve yeterli tagima kapasite-
sine sahip olmasina dikkat edin.

-Tasarim agamasinda enine veya boylamasina ivme kuvvetleri dikkate
alinmamistir.

- Boru hatlari kuvvet ve moment uygulamadan baglanmali ve titresime
maruz kalmayacak sekilde désenmelidir. Sorulariniz olmasi halinde
Reflex After Sales & Service departmanina bagvurun.

- Montaj yeri kapali, kuru ve donma meydana gelmeyecek alan
olmalidir.

- Montaj yeri olasi tagsmaya karsi korunmus olmalidir.

- Kurulum, cihazin dort bir yani gérilebilecek, gaz doldurma
valfine, su kapama ve bogsaltma donanimina erisilebilecek
ve tank etiketi goriinir olacak sekilde yapilmalidir.

- Bosaltma suyu icin bir gider hazir bulundurulmalidir; gerektiginde
soguk su karistirma Unitesi ongérilmelidir.

- Montaj calismalar tamamlandiktan sonra, mutlak sekilde
sizdirmazlik kontrolu ve de galisma kontrolG yapiimalidir.

Ayrica 4. — 13. sayfalarda sunulan giivenlik uyarilarini da dikkate
alin.

Talimatlara uygun kullanim: ]
Refix membranli genlesme hazneleri, kullanim suyu igeren ve kullanim
suyu icermeyen sistemlerde, yangin séndirme sistemlerinde, hacim
dengelemesi icin yerden isitma sistemlerinde, ani basing yiikselmelerini
hafifletmek amaciyla, sularin depolanmasi igin veya kumanda haznesi
olarak kullanilmalidir. Asinma ve yipranma pay! (korozyon payi)
ongorilmemistir. Refix haznelerinin kullanim suyu iceren ve kullanim
suyu icermeyen sistemlerde kullanilmasi durumunda, tam membran
kullanildigindan veya haznelerin i¢ kisminda kaplama oldugundan
dolay! normal sartlarda korozyon olusmasi beklenmez. Glikol kullaniminda
tam membranli haznelerin kullanilmasini dneriyoruz. Sudaki glikol orani
%25 ile %50 arasinda olabilir. Katki maddeleri eklenecedi zaman,
Uretici firmanin miisaade edilen dozaj miktarlari ve de ozellikle
korozyon ile ilgili bilgileri ve uyarilari dikkate alinmalidir.
Reflex, yaglar igin uygun degildir ve 2014/68/AT sayili yénetmelik
uyarinca Akigkan Grubu 1 ile siniflandiriimig akiskanlar (8rnegin zehirli
akiskanlar) icin kullanilmasi yasaktir. Belirtilen akiskanlardan bagka
akiskanlar igin danisiimalidir. Sistemin tamamina hava oksijeni girisi,
guvenilir ve kesin bir sekilde en aza indirgenmelidir. Her tirld aykir ha-
reket ve farkli kullanim sekli, talimatlara uygun olmayan kullanim olarak
kabul edilir ve Gretici firmanin sundugu her tirli garanti hizmetinin ve
sorumlulugun gegerliligini kaybetmesine yol agar.
Talimatlara uygun olmayan kullanim sekli:
- Mobil kullanim.
- Agik alanlarda kullanim.
-Yaglar ile kullanim.
- Yanici akiskanlar ile kullanim.
- Képik olusturan maddeler ile kullanim.
- Destile su ile kullanim.
-2014/68/AT sayil yonetmelik uyarinca Akiskan Grubu 1

ile siniflandiriimis akiskanlar ile kullanim
EN 13831 standardi (ve de CS-004 ve CS-005) uyarinca malzeme yipran-
malari, isletim kosullari nedeniyle s6z konusu degildir
(EN 13831 Madde 6.1.8). Ayni isletim kosullari nedeniyle bu durum AD
2000 uyarinca basingli ekipmanlar icin de gegerlidir. AD2000 S1 Bélim
1.4 (APmax = 10 % ve N < 1000) Gzerinden yik degisimi s6z konusu
degildir.

Sorumluluk:

Uretici, agagida belirtilen durumlarda garanti hizmeti sunmaz veya
sorumluluk dstlenmez:

- Kilavuzun dikkate alinmamasi.

- Hatali montaj ve/veya igletim.

- Hatali bir Griinin monte edilmesi ve/veya isletimi.

- Urlinde misteri kendi inisiyatifi ile keyfi degisikliklerin yapiimasi.

Bakim:

isletmeci, tesisin bakimini yilda en az bir defa olmak izere yapmalidir.
Bakim faaliyeti, su kalitesinin kontrol edilmesini, dis kismin kontrol
edilmesini, membranin kontrol edilmesini ve 6n basing kontrolind
kapsamaktadir. Bu faaliyetlerde gegerli ulusal yénetmelikler, yasalar ve
standartlar dikkate alinmalidir!

Kontrol:

Basingli ekipmanlar zorunlu teste tabidir. Operatdr, test araliklarini
ulusal yénetmeliklere ve givenlikle ilgili bir degerlendirmeye dayanarak
ve gercek calisma kosullar géz 6niinde bulundurularak ayri ayri tanimlar.

imha edilmesi:

Atiklarin geri donistirilmesi veya imha edilmesi ile ilgili yerel
yonetmelikleri dikkate alin. Uriiniin normal evsel atiklar ile birlikte imha
edilmesi yasak olup, Uriin usuline uygun sekilde imha edilmelidir.

Dikkate alinmasi gereken standartlar:
- VDI 2035 - Kullanma suyu 1sitma tesisatlarinda hasarin 8nlenmesi
-DIN EN 1717 - Igme Suyu Dizenlemesi
- DIN EN 12828 - Isitma sistemleri - Binalarda
- Kullanim Givenligi TuzGgi (Almanya igin — Bu konuya iliskin
bilgiler Web sayfamizdan edinebilirsiniz)
Uygulanan yonetmelikler:
-2014/68/AT sayili Basingli Ekipmanlar Yonetmeligi
Tercih edilen teknik 6zellikler icin bkz. tip levhasi.
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Instrucciones de seguridad

(Los recipientes de expansion de presion de membrana Refix son dispo-
sitivos de presion (Directiva para dispositivos de presion 2014/68/EU).
El recipiente estd dividido por una membrana en un espacio de agua y
un espacio de gas con bolsa de presion.

Importancia de la documentacion:

iLea atentamente los manuales y respete el contenido de los mismos
antes del montaje, la puesta en servicio, del uso y del mantenimiento!
Entregue los manuales siempre al operador actual de Ia instalacion

y consérvelos para el uso futuro.

Instrucciones:
El montaje, la puesta en servicio y el mantenimiento de los vasos solo
deben ser realizados por personal especializado formado y cualificado.

Advertencias:

Respete y siga las advertencias y las instrucciones del manual.
Identificacion de instrucciones de advertencia importantes:
Advertencia. Peligros que pueden provocar lesiones
graves o incluso mortales.

Precaucion. Peligros que pueden provocar lesiones o
riesgos para la salud.

Atencion. Peligros que pueden provocar dafios materiales
en la instalacion o fallos de funcionamiento.

° Observacion. Otras indicaciones o informaciones.

Instrucciones de seguridad generales:

- Se dara preferencia al cumplimiento de los reglamentos y normas
nacionales de dispositivos de presion asi como de proteccion laboral.

- Peligro de quemaduras por superficies calientes, agua caliente o
vapor caliente. Antes de realizar trabajos, despresurizar la instalacion
y dejar enfriar. Asegurarse de que el equipo a presion no estd
sometido a presion antes de comenzar con los trabajos.

- Debe tenerse en cuenta la presion de servicio (PS) minima/maxima
admisible. No se debe sobrepasar la presion inicial de 4 bares en el
almacenamiento y/o transporte. Se debe mantener la temperatura de
servicio (TS) min./max. admisible.

- La presion de respuesta de la valvula de seguridad (Psv) del lado del
sistena debe ser menor o igual a la presion de servicio
admisible (PSmax) del equipo a presion.

- Utilice solamente repuestos originales al sustituir componentes.

Instrucciones de seguridad para el montaje y la instalacion:

- No aplicar fuerzas no admisibles en el transporte y la instalacion del
equipo a presion.

- Para la instalacion, utilizar los puntos de suspension en caso
de que se disponga de ellos en |a planta.

- Comprobar la suficiente estabilidad y capacidad de carga del suelo
teniendo en consideracion la capacidad maxima de llenado del vaso.

- En el disefio no se tienen en cuenta las fuerzas de aceleracion
transversal y longitudinal.

- Las tuberias deben conectarse sin que estén sometidas a fuerzas
ni a pares de torsion y deben tenderse sin que sufran vibraciones. En
caso de dudas, contactar con Reflex After Sales & Service.

- El lugar de montaje debe ser un espacio cerrado, seco y libre de escarcha.

- El lugar de montaje debe estar protegido contra inundaciones.

- Debe instalarse de manera que se pueda inspeccionar desde todos
los lados, que Ia valvula de llenado de gas asi como el cierre y el
vaciado asegurado del lado del agua sean accesibles y la placa de
caracteristicas permanezca visible.

- Se debe suministrar una salida para el agua de descarga y, en caso
necesario, se debe contar con una mezcla de agua fria.

-Tras de terminar el montaje siempre se realizard una prueba de
estanqueidad y una prueba funcional.

Tener en cuenta las instrucciones de seguridad adicionales en las
paginas 4 — 13

Uso conforme a lo previsto: W
Los recipientes de expansion de presion de membrana Refix se utilizan
en sistemas de agua potable y no potable, sistemas de extincion de
incendios y sistemas de calefaccion por suelo radiante para compensar
el volumen, amortiguar la sobrepresion, o para almacenar agua como
recipiente de control. No se estipula ningiin margen de desgaste
(margen de de corrosion). En el caso de utilizar Refix en sistemas con
agua potable y no potable, no cabe esperar corrosion en el recipiente,
ya que se utiliza una membrana completa o los recipientes se revisten
desde el interior. En el caso de utilizar glicol, se recomienda el uso de
recipientes con membrana completa. La proporcion de glicol en el agua
debe situarse entre el 25 % y el 50 %. En la dosificacion de aditivos,
hay que tener en cuenta las indicaciones del fabricante en cuanto a las
cantidades de dosificacion, sobre todo en lo que respecta a la corrosion.
Reflex no es apto para aceites y fluidos del grupo de fluidos 1
segUn la normativa 2014/68/EU (p. ej., productos venenosos).
A excepcion de los fluidos especificados bajo peticion. Hay que
reducir la entrada de oxigeno atmosférico en todo el sistema de forma
fiable. La contravencion de estas indicaciones o el uso de otro tipo se
considera uso no conforme al previsto y conlleva la pérdida de todo
tipo de garantia y responsabilidad.
Se considera uso no conforme a lo previsto especialmente:
- el uso portatil.
- el uso en exteriores.
- el uso con aceites.
- el uso con medios inflamables.
- el uso con sustancias formadoras de espuma.
- el uso con agua destilada.
- el uso con productos del grupo de fluidos 1

de acuerdo con la normativa 2014/68/EU.
No se cumplen las fatigas de materiales para equipos a presion segin
la directiva EN 13831 (asi como CS-004 y CS-005) a causa de las
condiciones de funcionamiento (EN 13831 punto 6.1.8). Debido a las
idénticas condiciones de funcionamiento, esta declaracion también es
valida para los equipos de presion segin AD 2000. No se realiza un
analisis de cambio de carga mas alla de AD2000 p.1 seccion 1.4
(APmax =10 % y N < 1000).

Responsabilidad:

Se pierde la garantia y la responsabilidad por:

- Incumplimiento del manual.

- Montaje y/o manejo incorrecto.

- Montaje y/o manejo de un producto defectuoso.
- Modificaciones independientes del producto.

Mantenimiento:
Se debe realizar el mantenimiento de |a instalacion al menos una vez
al afo. Dicho mantenimiento incluye una comprobacion de la calidad
del agua, un examen exterior, una comprobacion de la membrana y una
comprobacion de la presion previa. También hay que tener en cuenta
las disposiciones, leyes y normas nacionales respectivas aplicables.
Comprobacion:
Los dispositivos de presion deben ser comprobados. El operador define
los intervalos de comprobacion individualmente basandose en las
normativas nacionales, |as valoraciones técnicas y de seguridad y las
condiciones de funcionamiento reales.
Eliminacion de residuos:
Hay que observar las normas locales de tratamiento y eliminacion de
residuos. El producto no se debe desechar con la basura doméstica,
sino que debe desecharse adecuadamente.
Normas a tener en consideracion:
- VDI 2035 - Prevencion de dafios en instalaciones de calefaccion de
agua caliente
-DIN EN 1717 — Normativa aplicable al agua potable
- Sistemas de calefaccion en edificios DIN EN 12828
- Reglamento de seguridad durante el funcionamiento
(para Alemania; puede encontrar informacion al respecto en
nuestra pagina web)
Directivas aplicadas:
- Directiva de equipos a presion 2014/68/EU
Para la especificacion técnica elegida, ver placa de caracteristicas.
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Instrucoes de seguranca

(Us depositos de expansao sob pressdo de membrana Refix sdo equi-
pamentos sob pressao (diretiva relativa a equipamentos sob pressdo
2014/68/UE). Uma membrana divide o depdsito em uma camara de
4gua e uma cadmara de gas com uma almofada de ar.

Importancia da documentagao:

Ler atentamente o manual antes da montagem, da colocagdo em
funcionamento, da utilizagdo ou da manutencdo e sequir as instrugdes!
Passar sempre 0 manual para o atual operador do sistema e conservar
para uso posterior!

Indicagdes:
Instalagdo, colocagdo em funcionamento e manutencao das
embarcagdes apenas por pessoal competente e qualificado.

Indicagdes de aviso:
Respeitar e sequir impreterivelmente as indicagdes de aviso.
Identificacdo de indicagdes de aviso importantes:

Aviso. Perigos que podem ter como consequéncia
m ferimentos graves e/ou mortais.
Cuidado. Perigos que podem conduzir a ferimentos
ou riscos para a salde.
Atengdo. Perigos que podem conduzir a danos
materiais no sistema ou a anomalias no funcionamento.
° Nota. Indicagdes ou informagdes complementares.

1
Instrugdes de seguranca gerais:

- Sequir principalmente as normas e regulamentos nacionais relativos
3 operagao de equipamento sob pressao, assim como relativos a
prevencdo de acidentes.

- Perigo de queimaduras devido a superficies quentes, agua quente
ou vapor quente. Antes de trabalhar no sistema, despressurizar e
deixar arrefecer. Garantir que o equipamento sob pressao se encontra
despressurizado antes do inicio dos trabalhos.

- 0 nivel da pressao de servico ndo deve situar-se acima ou abaixo da
pressdo min./max. de servico permitida (PS). A presséo de pré-carga
durante o armazenamento e/ou
transporte ndo deve exceder 4 bar. A temperatura min./max. de
servigo permitida (TS)deve ser respeitada.

- A pressao de abertura da valvula de seguranga (Psv) do
lado do sistema deve ser < 3 pressao de servigo permitida
(PSmax) do equipamento sob pressao.

- Usar exclusivamente pegas de substituicdo originais do
fabricante no caso de substituicdo de pegas.

Instrugdes de seguranga sobre a instalagao:

- Nao aplicar quaisquer forgas ndo admissiveis durante o
transporte e a instalagdo do equipamento sob pressao.

- Utilizar os pontos de suspensao para a instalagao, caso
os mesmos sejam fornecidos de fabrica.

- Assegurar estabilidade suficiente e capacidade de carga da base,
tendo em conta o enchimento maximo do recipiente.

- A concegao ndo considera qualquer forga de aceleragao transversal
e longitudinal.

- Os tubos devem ser conectados sem forga e torque e colocados sem
vibrages. Em caso de dividas, contacte o servigo pés-venda da
Reflex.

- 0 local de instalagdo deve ser um espago fechado, seco e sem risco
de congelagao.

- 0 local de instalagdo deve estar protegido contra inundagées.

- Instalar num local livre de geada, de forma a possibilitar a inspecao por
todos os lados, aceder a valvula de enchimento de gas e as valvulas de
manutengao, assim como 3 placa de identificagdo.

- Deve ser providenciado um escoadouro para a agua de descarga e,
caso necessario, deve ser incluida uma mistura de agua fria.

- Depois de se concluir a montagem, efetuar obrigatoriamente uma
verificagdo da estanqueidade, assim como um ensaio
de funcionamento.

Observe ainda as instrugdes de seguranga nas pag. 4 — 13

Uso adequado: ]
Os depositos de expansao sob pressao de membrana Refix
devem ser utilizados em sistemas com agua potavel e ndo potavel,
sistemas de extingdo de incéndios e sistemas de aquecimento central
por pavimento radiante para equiparagdo de volume, absorgao de picos
de pressdo, armazenamento de 4gua ou como recipientes de controlo.
N&o foi prevista uma tolerancia ao desgaste (tolerancia a corrosao).
No caso de uso de Refix em sistemas com agua potavel e ndo potavel,
ndo se antevé uma corrosdo do recipiente, uma vez que ou é aplicada
uma membrana inteira ou os depositos sdo revestidos a partir do lado
interior. Ao utilizar glicol, recomendamos a utilizagdo de depésitos
com um membrana inteira. A percentagem de glicol na dgua deve
situar-se entre 25% e 50%. Durante a dosagem de aditivos devem ser
considerados os dados do fabricante no que se refere a quantidades de
dosagem permitidas, em particular no que diz respeito a corrosao.
0 Reflex é inadequado para 6leo e ndo é permitido para substancias
do grupo de fluidos 1 de acordo com a diretiva 2014/68/UE (p. ex.
substancias toxicas). Outras substancias para além das especificadas
somente mediante solicitagdo. A entrada de oxigénio atmosférico
na totalidade do sistema deve ser sistematicamente minimizada. A
violagdo, assim como qualquer outra utilizagdo é considerada impropria
e leva a perda de qualquer garantia e responsabilidade.
Em particular, sdo consideradas utilizagdes inadequadas:
-0 uso movel.
-0 Uso no exterior.
-0 uso com 6leos.
-0 uso com substancias inflamaveis.
-0 uso com substancias espumosas.
-0 uso com agua destilada
-0 uso com substancia do grupo de fluidos 1

de acordo com a diretiva 2014/68/UE
0 desgaste do material para equipamento sob pressao, nos termos
da EN 13831 (bem como da CS-004 e CS-005) nao ocorre devido as
condigdes de funcionamento (EN 13831, item 6.1.8).
Através de condigdes de funcionamento idénticas, esta declaragao
também pode ser transferida para equipamento sob pressao de acordo
com a AD 2000. Nao é realizada uma analise de alteragdo de carga
para além de AD2000 S1 secgdo 1.4 (APmax = 10 % e N < 1000).

Responsabilidade:

Nenhuma responsabilidade ou direito de garantia no caso de:
- inobservancia do manual.

- montagem e/ou operagao incorretas.

- montagem e/ou operagdo de um produto anémalo.

- modificagdo no produto por iniciativa propria.

Manutengao:
0 operador deve executar a manutengdo do sistema, no minimo, uma
vez por ano. Esta abrange uma verificagdo da qualidade da dgua, uma
verificagao exterior , uma verificagdo da membrana e uma verificagdo
da pressdo prévia. Devem ser observados os respetivos regulamentos, a
legislagdo e as normas nacionais em vigor!
Teste:
Os equipamentos sob pressao estao sujeitos a teste. O operador define
os prazos de verificagdo individualmente com base nos regulamentos
nacionais, numa avaliagao de seguranga, assim como tendo em consi-
deragdo as condigdes reais de funcionamento.
Eliminagao:
Ter em atengdo as normas locais em matéria de reciclagem ou
eliminagao de residuos. O produto ndo deve ser eliminado com o lixo
doméstico normal, mas deve ser devidamente eliminado.
Outras normas a considerar:
- VDI 2035 - Prevengao de danos em sistemas de aquecimento de agua
- DIN EN 1717 - Decreto relativo a agua potavel
- Sistemas de aquecimento em edificios DIN EN 12828
- Regulamento de seguranga operacional (para a Alemanha -
pode consultar as respetivas informagdes na nossa Homepage)
Diretiva aplicada:
- Diretiva relativa a equipamentos sob pressdo 2014/68/UE
Consultar a placa de caracteristicas relativamente as
especificagdes técnicas.
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Varnostni napotki

(Membranske raztezne posode Refix spadajo med tlacno opremo
(Direktiva o tlacni opremi 2014/68/EU). Membrana s pomocjo tlacne
blazine deli posodo na prostor za vodo in prostor za plin.

Pomembnost dokumenta:

Pred montaZzo, zagonom, uporabo ali vzdrzevanjem skrbno

preberite in upostevajte navodila za uporabo!

Navodila vedno skrbno shranite za kasnejSo uporabo in jih v primeru
prodaje predajte aktualnemu lastniku oz. obratovalcu!

Napotki:
MontaZo, zagon in vzdrzevanje posod sme izvajati samo
pooblasceno kvalificirano osebje.

Opozorila:

Obvezno upostevajte vsa opozorila v navodilih za uporabo.

Oznake za pomembna opozorila:
Opozorilo. Nevarnosti, ki lahko privedejo do hudih telesnih
poskodb ali smrti.

poskodb ali ogrozanja zdravja.

Pozor. Nevarnosti, ki lahko privedejo do materialne Skode
ali obratovalnih moten;j sistema.

g Previdno. Nevarnosti, ki Iahko privedejo do telesnih

° Napotek. Dopolnilni napotki ali informacije.

Splosni varnostni napotki:

- Upostevajte nacionalne standarde in predpise glede obratovanja
tlacnih naprav ter predpise glede varstva in zdravja pri delu.

- Nevarnost opeklin zaradi vrocih povrsin, vroce vode ali vroce pare.
Pred deli na sistemu sprostite tlak v sistemu in pocakajte, da se
ohladi. Prepricajte se, da je tlacna naprava pred zacetkom del v
breztlacnem stanju.

- Obratovalni tlak ne sme biti manjsi od min. in ne vecji od maks.
dopustnega tlaka (PS). Predtlak pri skladis¢enju in/ali transportu ne
sme biti visji od 4 bar. UpoStevajte min./maks. dopustno obratovalno
temperaturo (TS).

- Vklopni tlak sistemskega varnostnega ventila (Psv) mora biti
< dopustnemu obratovalnemu tlaku (PSmax) tlacne naprave.

-V primeru zamenjave delov uporabite izkljuéno originalne
nadomestne dele proizvajalca.

Varnostni napotki za montaZo in postavitev:

- Pri transportu in postavitvi pazite, da ne pride do ucinkovanja nedo-
voljenih sil na napravo.

-V kolikor obstajajo, za postavitev uporabite tovarnisko izdelana mesta
za dviganje.

- Zagotovite, da bo podlaga dovolj stabilna in nosilna,
in upostevajte maks. kolicino polnitve posode.

- Pri dimenzioniranju precni in vzdolZni pospeski niso bili upoStevani.

- Cevi je treba poloziti in prikljuciti tako, da ne bo napetosti v materialu
in da ne bo prihajalo do tresljajev. Ce imate kakrdnakoli vprasanja,
kontaktirajte oddelek za servisne in poprodajne storitve druzbe
Reflex.

- Mesto vgradnje mora biti zaprt in suh prostor, v katerem
ne more priti do zmrzali.

- Mesto vgradnije je treba zascititi pred poplavo.

- Posodo postavite v prostor tako, da bo mogoc ogled z vseh strani, da
bodo ventil za polnjenje plina, zavarovana zapora in odprtina za odtok
vode dostopni brez teZav ter da bo tipska tablica vidna in berljiva.

- Za odtocno vodo pripravite odtok, po potrebi predvidite tudi meSanje
s hladno vodo.

- Po koncu montaze obvezno opravite preizkus tesnosti in
preizkus delovanja.

Dodatno upostevajte Se varnostne napotke na straneh 4 — 13

Namenska uporaba: W
Membranske tlacne raztezne posode Refix lahko uporabite v sistemih
s pitno in nepitno vodo, gasilnih sistemih in talnem ogrevanju za
izravnavo prostornine, za blazenje tlacnih udarov, za hranjenje vode oz.
kot krmilno posodo. Obrabni varnostni faktor (pribitek zaradi korozije)
ni bil predviden. Pri uporabi Refixa v sistemih s pitno in nepitno vodo ne
gre pricakovati korozije posode, saj je uporabljena polna membrana ali
so posode na notranji strani prevlecene. Pri uporabi glikola priporocamo
uporabo posod s polno membrano.
Delez glikola v vodi sme znaSati med 25 % in 50 %. Pri doziranju
aditivov je treba upostevati navodila proizvajalcev glede dovoljenih
dozirnih kolicin, Se posebej v zvezi s korozijo. Reflex ni primeren za olja
in ni dovoljen za uporabo z mediji skupine fluidov 1 skladno z Direktivo
2014/68/EU (npr. strupeni mediji). Drugi mediji, razen navedenih, na
zahtevo. Vdor kisika iz zraka v sistem je treba zanesljivo minimizirati
oz. prepreciti. Neupostevanje navodil ali drugacna uporaba velja za
nenamensko in nepravilno ter povzroCi prenehanje garancije in jamstva.
Za nenamensko 0z. nepravilno uporabo se Stejejo:
- mobilna uporaba
- uporaba v zunanjih prostorih
- uporaba z olji
- uporaba z vnetljivimi mediji
- uporaba s penecimi se snovmi
- uporaba z destilirano vodo
- uporaba z mediji skupine fluidov 1

skladno z Direktivo 2014/68/EU.
Pri tlaénih napravah po EN 13831 (kot tudi CS-004 in CS-005) zaradi
nacina obratovanja ne pride do relevantne utrujenosti materialov
(EN 13831 pog. 6.1.8). Zaradi enakih obratovalnih pogojev ta izjava
velja tudi za tlacne naprave po AD 2000.
Izratunavanje menjavanja obremenitve dodatno k AD2000 str. 1
pog. 1.4 (APmaks = 10 % in N < 1000) se ne izvaja.

Jamstvo:

Proizvajalec ne daje garancije in jamstva v primeru:
- neupostevanja navodil za uporabo.

- nepravilne vgradnje in/ali uporabe.

-vgradnje in/ali uporabe okvarjenega proizvoda.

- nedovoljenih posegov v proizvod.

VzdrZevanje:

Obratovalec mora za vzdrzevanje sistema poskrbeti najmanj enkrat letno.
To obsega kontrolo kakovosti vode, vizualni pregled sistema, pregled
membrane in kontrolo predtlaka. Pri tem je treba upostevati veljavne
nacionalne predpise, zakone in standarde!

Pregledi:

Tlacna oprema zahteva redne obvezne preglede. Intervale (roke)
pregledov doloci obratovalec, in sicer individualno

upostevaje predpise, varnostno-tehnicno oceno ter realne
obratovalne pogoje.

Odstranjevanje:
Upostevajte predpise glede odstranjevanja odpadkov. Proizvoda ni do-
voljeno zavreci med gospodinjske odpadke, temvec skladno s predpisi.

Uporabljeni standardi:

- VDI 2035 - Preprecevanje Skode na ogrevalnih sistemih
za pripravo tople vode

-DIN EN 1717 = Uredba o pitni vodi

- Ogrevalni sistemi v stavbah DIN EN 12828

- Nemska uredba o obratovalni varnosti (za Nemcijo —
informacije o tem najdete na nasi domati spletni strani)

Uporabljene direktive:
- Direktiva o tlacni opremi 2014/68/EU
Za izbrane tehnicne specifikacije glej tipsko tablico.
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Y1rodeieig aoc@aAeiag

(rq Soxeia dIAoTOANG yia avTIoTABUIoN TNG Trieang pe pepPpavn Refix
atroteAolv £oTTAioud uTré Trigon (Odnyia Tepi eE0TTAIOOU UTTS Triean
2014/68/EE). Mia pepBpavn diaxwpidel To doxeio o€ Xwpo vepoU Kai
XWPO agpiou UTTO TTion.

ZTToudaI6TNTA TOU EYYPAPOU:

Mpiv amé Ty ToTroBETNON, TN Bé0N O€ Aermoupyia, Tn xprion f T
ouvTApnon dIaBAaoTe TTPOCEKTIKA Kal aKOAOUBATTE TIg 0dnyieg
xpriong! O1 odnyieg péTel va TrapadidovTal aTov EKEOTOTE
IBI0KTATN Kal va QUAGaGovTal yia peAAOVTIKA xprion!

Ymodeigeig:

H tomroBétnon, n 6éon o€ Aeimoupyia Kai n ouvTripnon Twv doxeiwv
TIPETTEN VA YiVETaI HOVO ATTO £GEIBIKEUPEVO KAl TIIOTOTTOINUEVO
TIPOCWTTIKO.

Mposidotroinoeig:
NapBAavete UTTOWN Kal TNPEITE OTTWOBHTIOTE TIG TIPOEISOTIOINTEIG TTOU
TIEPIEXOVTOI OTIG 0dNYieg.
ETe€riynon onuavTIKWy TTPOEISOTIOINCEWV:
Mposgidotroinan. Kivduvol, ol oTroiol uTropei va
TIpoKaAéaouv coBapd f/kal Bavatn@opo TPAUUATIONS.

Mpoaooxn. Kivduvol, ol oTroiol JTTopei va TTpoKaAégouv
A TpaupaTiopgoUg A eival emBAaBEig yia Tnv uyeia.
Mpoaooxn. Kivduvol, ol oTroiol YTTopei va TTpoKaAégouv
i i i UAIKEG {nUIEG OTNV eyKaTaoTaon ) SUCAEIToUpYieg.
(]

Y1rodeign. EmmAeov oxoNia 1) TTANpoQopieg.

Tevikég utrodeigeig ac@aAsiog:

- loxUouv katd TTpoTepaIdTNTA Ta €BVIKG TIPOTUTIA Kail SIATAEEIG OXETIKG
pe TN Aeiroupyia E0TTAIOOU UTTG Triean kai TNV TTPOANYN aTUXNUAETWY.

- Kivduvog eyKaUupaTog £5aITIOG KAUTWY ETTIPAVEIWDV, KauToU VEPOU 1y
kauTtoU atpou. Mpiv aTé TIG Epyacieg OTNV EYKATAOTACT, EKTOVWOTE
TNV TTHEOT KAl AQAOTE TNV Va KPUWOEL. AIao@aNiaTe 6Tl 0 eEOTTAICUOG
UTTO TTiEaN £XEI EKTOVWOET TTPIV TNV €VapEn TWY EPYACIWV.

- Aev TpéTTel va uTrepBaivovTal Ta dpia NG PEYIOTNG Kal EAGXIOTNG.
EMTPETIOMEVNG TTiEONG AgiToupyiag (PS). H apxikn Trieon kard v
aTmoBKkeuon f/kal JETaPopd dev TIPETTEN va uTTepPaivel Ta 4 bar.
Mpétrel va TpeiTal n eEAAXIOTN/UEYIOTN. ETITPETTOPEVN BEpUOKPATia
(TS).

- H miean evepyotoinang tng BaABidag acgaheiag (Psv) Tou
OUOTAPATOG TIPETTEN VA €ival < WG TTPOG TNV ETTITPETTOYEVN TTiECN
Aeiroupyiag (PSmax) Tou €§oTrAIcoU uTrd Trigon.

- Z¢ TIEPITITWON aVTIKATAOTAONG £APTNHATWY XPNOIHOTIOIEITE HOVO
yVvrola avTaAAGKTIKG TOU KATAOKEUAOTH.

Ymrodeigeig aog@dAgiag yia Tn cuvapuoAdynon Kai Tnv TorobéTnon:

- Katd Tn petagopd Kai Ty ToTroBETNON Tou €0TTAICOU UTTO TriEoT, Unv
QOKEiTE OKATAAANAEG BUVAEIG.

- Ma TV TOTT0BETNAN XPNOIPOTIOINCTE Ta ONuEia avdpTtnong,
av UTTapYoUV aTrd T0 £pYOCTATIo.

- Mpocé€Te oTe TO BATTEDO Va SIABETEI ETTAPKI OTOBEPSTNTA KAl
@PEpouca IKaveTNTa yiaTi eTTnPEeddel Tn PéyioTn TTANPATNTA Tou SoxEiou.

- Katd TNV Kataokeur| TTPooESTE TIG SUVAEIG ETITAXUVONG £yKAPOIa Kal
KaTd Prkog.

- O1 owANVWOoeIg TTPETTEN Va CUVBEBOUV Xwpig dUvVapN Kal poTTh
alo@IgNg kal Jakpid atréd dovroeig. Ma Tuxdv atropieg atreubuvBeiTe
oto Tunua Reflex After Sales & Service.

- H eykatdoTaon TPETEN val TIPAYHOTOTIOIEITAI OF KAEIOTO, OTEYVO XWPO,
XWPIG TTayETO Kal UTTEPPBOAIKO AEPIOHO.

- O XWPOG EYKATAOTAONG TTPETTEN VA TIPOCTATEUETAI OTTO TTANUPUPA.

- Na ToTToBEeTEiTaN e TPOTTO WOTE Vat Eival SUVATOG O OTITIKOG AEYXOG
atré OAeG TIG TTAEUPEG, va eival TIpoaBaoipn n BaABida agpiou Kai n
didragn epayng Kai EKKEVWang Tou doxeiou, KaBWG Kal va TTOPAPEVEL
opaTr n eTKETA.

- Mo 10 vepo eKkEVWONG TTPETTEN VO KATAOKEUAOTET JIat EKPOH, EVWD
epOaov xpelagetal, TTPETTel va TTPOPRAE@OE n TTpooBrikn kpUou vepou.

- MeTd TNV oAoKArpwaon TNG £yKATAGTAONG ATTAITEITAI EAEYXOG
aTeyaveTNTag Kabwg Kal YEVIKOG EAeyX0g Aetoupyiag.

Tnpeite emimTAov TIg UTTOBEiEIg ao@aleiag oTig oeAideg 4 — 13

Mpodiaypagoépevn xpron: ]

Ta Soxeia dIAoTOARG yia avTIOTABUIoN TNG Trieang pe peuPpavn Refix

pTopoUv va xpnaoigotroinBolv o€ cUoTAPATA PE TIOCIHO Kal pn TTO0IHo

vePO, ouoThpaTa TTupdoBeong Kal ouoTipaTa evdodarédiag BEppavong

yia TV €§l00ppATINON Tou AyKou, TNV aTréoBean TTANYHATWY TTieong,

TNV atmoBrikeuon vepou 1 wg Soxeia eAéyxou. Aev éxel TTPOBAEPBET

ouVTEAEOTAG PBOPAG (CUVTEAEDTAG BIGBPWONG). ZTNV TIEPITITWON

Xprong Twv Refix og cuoTApaTa pe TTOGINO Kal N TTOCIUO VEPO, BeV

avapéveral DIGBPwWaN Tou TTEPIEKTN, KABWG EITE XPNOIMOTIOIETAI HIat

TAAPNG HEUPPAVN EiTE UTTEPXEI ECWTEPIKN ETTIOTPWON OTa SOXEi.

TMa epappoyr YAUKOANG, ouoTrvetal n xprion Soxeiwv pe TTARpN pepBpavn.

H mepiekmikdTNTa YAUKOANG OTO VEPOS TTPETTEN Va KUPaiveTal HETagU 25%

Kal 50%. Ze TTepiTTWOon XProng TTPOCOETWY, TIPETTEN VO TNPOUVTAI O

03nYieG TOU KATAOKEUAOTH| OXETIKG HE TIG ETIITPETTOHEVEG DOTEIG, 15iWG

yia Adyoug TpéAnwng g SiaBpwong.

To oUoTnpa Reflex dev eivar katdAAnAo yia Addi Kai yia péoa g

Katnyopiag peUoTWV 1 oUuwva pe TNV odnyia 2014/68/EE (Tr.x.

TOgIKG péoa). ANa PECT, TIEQAV TWV AVAPEPOPEVWY, HTTOPOUV Va

XPNOIKOTIOINBOUV HOVO KATOTTIV aITfiaTog. EAaYIOTOTIOINOTE WE

agloTmoTeg peBddoug Tn dieicduan aTuooPaIPIKOU 0§UYOVOU OF

0A6KANpo 10 oUoTnua. O eCPaAPEVOS XEIPIOUOG KaBWG Kal TTdang

QPUOEWG BIOPOPETIKH XPAON BEWpPETal WG PN TTPodIayPAPOUEVN Kal

OuVETTAYETal aKUPWON olaoBATIOTE £yyUnong kal euBivng. Qg un

TIpodIaypa@dpEeVn XPrion IoXUoUV 1IBiwg ol aKOAOUBEG eVEPYEIEG:

- n KivnT Xprion.

- N Xprion o€ eWTEPIKO XWPO.

- n xprion pe Aadia.

- N Xprion e EUQAEKTA UNIKA.

- N XpAon UE ouaieg TTou dnuioupyouv appo.

- N Xpron WE amrooTaypéVO VEPO.

- N XpAon We péoa Tng Katnyopiag peuaTwyv 1 kard Ty odnyia
2014/68/EE

Aev utrdpxouv £aaBevroelg UAIKOU o€ eGOTTAIONG UTTO TTiEan KaTd

EN 13831 (kaBuwg kai CS-004 kai CS-005) Adyw Twv ouvBnkwv

Aermoupyiag (EN 13831 onpeio 6.1.8). Adyw Twv idiwv ouvenkwv

Aerroupyiag, Ta TTapaTTavw 10XU0UV Kal yia EE0TTAIONG UTTS TriEoT KaTd

AD 2000. Agv TTpaypATOTIOIEITAI TPOTTIOTIOINGT OTO (QOPTIO ATI6 TO

AD2000 oeAida 1 evotnra 1.4 (APmax = 10 % kai N < 1000).

EuBivn:

AxUpwOon £yyunong r euBUVNG EPOTOV TUVTPEXOUV Of
TIOPOAKATW TUVONKEG:

- Hn GUPRGPWAN TTPOG TIS 0BNYieg Xprang.

- E0QaApévn ToTTOBETNON ry/Kal AsiToupyia.

- TOTIOBETNON fi/Kal AeIToupyia EAATTWHATIKOU TTPOIOVTOG.
- TPOTTOTTIOINCEIG OTO TIPOIGV AT TOV TTEAATN.

Zuvtipnon:

O XeIpIOTAG TIPETTEN VO EKTEAET EPYaTiEg TUVTAPNONG OTNV EyKATACTAON
ToUAdXIOTOV pia gopd Tov Xpovo. H diadikacia auTr TrepiAapBavel
£AeyXO0 TTOIOTNTAG TOU VEPOU, EGWTEPIKO EAEYXO, EAEYXO TNG HEUBPAVNG
Kal €Aeyxo TNG TTpopuBuIopéVNG TTiEong Tou Soxeiou. Na Tnpouvtal
TIGVTa 01 EBVIKEG DIATAEEIG, O VOO Kal Ta eBVIKA TrpdTUTTal

"EAeyxog:

O €Aeyxog Tou e§0TTAIoOU UTTS Triean eTRBAAAETaI ATTO TOV VOUO.
H ouxvétnTa Twv eAéyXwv kaBopiletal atrd Tov XeIpIoTr BAoEl
TWV €BVIKWV SIaTagewV Kal TnG agloAdynong acpaAeiag, Kabuwg
Kal UPQWVA PE TIG TTPAYHATIKEG OUVBIKEG AEIToupyiag.

AiGBgon:

TnpeiTe TIG KATA TOTTOUG I0XUOUCEG DIATAGEIG OXETIKA HE TV

aglotroinon A T di168eon amoBARTWY. ATTayopeUeTal n aTréppIYn Tou

TIPOIOVTOG HE TO KOIVA OIKIAKA aTroppippaTa. ATraiTeitar n

op6r 8166eot] Tou TUPPWVA PE TOUG KAVOVITUOUG.

Zuvaen TpoTUTIa:

- VDI 2035 - ATroguyr} {nHItv o€ eykatacTdoelg Béppavong /
CeaToU vepou

- DIN EN 1717 - EupwTraikr) odnyia yia 1o o010 vEPS

- ZuoTrApaTa Béppavong o ktipia DIN EN 12828

- Kavoviopég ao@daAeiag oToug xwpoug epyaciag (yia Tn Mepupavia —
UTTOPEITE va BPEiTE OXETIKEG TTANPOPOpPIEG OTNV apXIKI| OeAIda TOU
I0TOTOTIOU Jag)

loxuouoa odnyia:

- Odnyia 2014/68/EE oxeTIKG pe £0TTAICHOUG UTTO TTiEon
[Ma TV emAeypévn TexvIKr Tpodiaypaer, BA. Tvakida TUTTOU.
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Instructiuni de siguranta

Klase\e de expansiune sub presiune cu membrana Refix sunt echipamente sub
presiune (Directiva privind echipamentele sub presiune 2014/68/UE). Vasul
consta intr-un compartiment pentru apa si unul pentru gaz cu tampon de
presiune, separate prin intermediul unei membrane.

Importanta documentului:

Inainte de montare, punerea in functiune, exploatare sau efectuarea lucrarilor
de intretinere, cititi cu atentie instructiunile si respectati-le! inmanati intotdeauna
instructiunile administratorului actual al instalatiei si pastrati-le pentru utilizare
ulterioara!

Indicatii:

Montarea, punerea in functiune si intretinerea vaselor trebuie

efectuate doar de personal de specialitate competent si calificat.

Indicatii de avertizare:

Este obligatoriu sa respectati indicatiile de avertizare din

instructiuni. Marcajul indicatiilor de avertizare importante:

Avertisment. Pericole care pot duce la accidentari grave si/sau
fatale.

Precautie. Pericole care pot duce |a accidentari sau periclitarea
sanatatii.

Atentie. Pericole care pot duce la pagube materiale
la nivelul instalatiei sau la functionari defectuoase.

i Indicatie. Indicatii sau informatii suplimentare.

Instructiuni de siguranta generale:

- Prevaleaza normele si prevederile nationale de exploatare a echipamentelor
sub presiune, precum si cele de prevenire a accidentelor.

- Pericol de ardere din cauza suprafetelor fierbinti, a apei fierbinti sau
a aburilor fierbinti.

- Inainte de efectuarea lucrarilor Ia nivelul instalatiei, depresurizati
instalatia si 13sati-o0 sa se raceasca. Asigurati-va ca echipamentul
sub presiune este depresurizat inaintea inceperii lucrarilor.

- Nu trebuie sa se scada sub presiunea de functionare (PS) minima admisa,
resp. nu trebuie depasita presiunea de functionare maxima admisa. La
depozitare si/sau in timpul transportului, presiunea primara nu trebuie sa
depaseasca & bari. Trebuie respectata temperatura de lucru (TS) minima/
maxima admisa.

- Presiunea de declansare a supapei de siguranta (Psv) de pe
partea sistemului trebuie sa fie < presiunea de functionare
admisa (PSmax) a echipamentului sub presiune.

- La inlocuirea pieselor, utilizati exclusiv piesele de schimb
originale ale producatorului.

Instructiuni de siguranta pentru montare si instalare:

- La transportarea si instalarea echipamentului sub presiune,
nu aplicati forte neadmise.

- Pentru instalare, utilizati punctele de suspendare, in cazul in care sunt
disponibile din fabrica.

- Aveti grija ca suportul sa fie suficient de stabil si s aiba o capacitate portanta
suficienta, ludnd in considerare capacitatea maxima de umplere a vasului.

- Tn timpul montarii, nu sunt luate in considerare fortele de acceleratie
transversald si longitudinala.

- Conductele trebuie racordate fara forta si fara cuplu si dispuse astfel incat s&
nu existe oscilatii. In cazul in care aveli intrebari, contactati Reflex After Sales
& Service.

- Montajul trebuie efectuat intr-un spatiu inchis, uscat si ferit de inghet.

- Locul in care se efectueaza montajul trebuie protejat impotriva inundatiilor.

- Echipamentul trebuie instalat astfel incat inspectarea acestuia sa fie posibila
din toate partile, supapa de umplere cu gaz si elementul de blocare, respectiv
cel de golire de la nivelul compartimentului pentru apa sa fie accesibile, iar
placuta cu caracteristici sa fie in permanenta lizibila.

- Este necesara furnizarea unei guri de scurgere pentru apa de evacuare; daca
este cazul, asigurati un adaos de apa rece.

- Dupa finalizarea lucrarilor de montaj, trebuie sa efectuati neaparat
o verificare a etanseitatii, precum si o verificare a functionalitatii.

De asemenea, respectati instructiunile de siguranta de la
pag. 4 —13.

Utilizarea conform destinatiei: W
Vasele de expansiune sub presiune, cu membrana, sunt prevazute pentru
utilizarea in sisteme cu apa potabila si nepotabil3, sisteme de stingere a
incendiilor si sisteme de Tncalzire prin pardoseala pentru compensarea volumului,
amortizarea loviturii de berbec, inmagazinarea apei, respectiv ca rezervoare
de control. Nu a fost prevazut3 o toleranta la uzura (tolerantd la coroziune).
La utilizarea produselor Refix in sisteme cu apa potabild si nepotabila, nu se
preconizeaza aparitia coroziunii la nivelul rezervorului, datoritd membranei
complete utilizate sau a stratului de acoperire interior al vaselor. in cazul
utilizarii glicolului, recomandam folosirea vaselor cu membrana completa.
Proportia de glicol din apa permisa este cuprinsa intre 25% si 50%. La dozarea
aditivilor se vor respecta specificatiile producatorului cu privire la cantitatile
de dozare admise, in special in ceea ce priveste coroziunea. Produsele Reflex
nu sunt adecvate pentru utilizarea cu ulei sau cu medii din grupa 1 de fluide
conform Directivei 2014/68/UE (de ex. medii toxice). Alte medii decat cele
specificate, la cerere. Patrunderea oxigenului din atmosfera in sistemul general
se va minimiza in mod fiabil. Nerespectarea, precum si orice utilizare de alt tip
se considera drept neconforma destinatiei si duce la pierderea oricarei garantii
$i raspunderi.
In special, ca utilizare neconforma destinatiei se considera:
- utilizarea mobila.
- utilizarea in spatii exterioare.
- utilizarea cu uleiuri.
- utilizarea cu medii inflamabile.
- utilizarea cu substante care formeaza spuma.
- utilizarea cu apa distilatd
- utilizarea cu medii din grupa 1 de fluide

conform Directivei 2014/68/UE
Oboseala materialelor in cazul echipamentelor sub presiune in conformitate cu
EN 13831 (precum si CS-004 si CS-005) nu are efect, ca urmare a conditiilor
de operare (EN 13831 punctul 6.1.8). La conditii de operare identice, aceasta
afirmatie se aplica si in cazul echipamentelor sub presiune in conformitate
cu AD 2000. Nu are loc evaluarea alternantei de sarcind dupa AD2000 pag.1
sectiunea 1.4 (APmax = 10 % si N < 1000).

Raspundere:

Nu ne asumam raspunderea si nu oferim garantie in caz de:

- nerespectare a instructiunilor.

- montare si/sau exploatare necorespunzatoare.

- montare si/sau exploatare a unui produs defect.

- efectuarea pe cont propriu a modificarilor la nivelul produsului.

Tntretinere:

Administratorul trebuie sa efectueze lucrari de intretinere la nivelul instalatiei
cel putin o datd pe an. Acestea includ o verificare a calitatii apei, o verificare ex-
terioar3, o verificare a membranei si o verificare a presiunii preliminare. In acest
scop, trebuie respectate dispozitiile, legile si normele aplicabile la nivel national!

Inspectie:

Este obligatorie inspectia echipamentelor sub presiune.

Administratorul defineste individual termenele de inspectie, in baza prevederilor
nationale, a unei evaludri a sigurantei tehnice,

precum si ludnd n calcul conditiile de exploatare reale.

Eliminare ca degeu:

Respectali prevederile locale pentru valorificarea, respectiv inlaturarea
deseurilor. Produsul nu trebuie eliminat cu gunoiul menajer obisnuit; eliminarea
ca deseu a acestuia trebuie efectuatd in mod corespunzator.

Norme care trebuie luate in considerare:
- VDI 2035 - Evitarea pagubelor la nivelul instalatiilor de incalzire si apa calda
-DIN EN 1717 - Ordonanta privind apa potabila
- Sisteme de Tncalzire din cladiri DIN EN 12828
- Ordonanta privind securitatea si sanatatea in industrie
(pentru Germania — mai multe informatii sunt disponibile pe
pagina noastra de internet)

Directive aplicate:

- Directiva privind echipamentele sub presiune 2014/68/UE
Pentru specificatia tehnica selectats, consultati placuta cu
caracteristici.
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Sakerhetsanvisningar

(Refix membrantryckexpansionskarl ar tryckbarande anordningar
(tryckkarlsdirektivet 2014/68/EU). Ett membran delar karlet i ett
vatten- och gasrum med tryckdyna.

Dokumentets betydelse:

Las noga igenom instruktionerna fore montering, driftsattning,

drift eller underhall och félj anvisningarna!

For alltid vidare instruktionerna till den nuvarande systemoperatoren
och behall dem fér senare anvandning!

Instruktioner:
Montering, driftsattning och underhall av karlen far endast
genomfdras av kompentent och kvalificerad personal.

Varningsanvisningar:

Uppmaérksamma och fdlj alltid varningsanvisningarna i instruktionerna.
Markning av viktiga varningar:

Fara. Faror som kan leda till svara och/eller dadliga
personskador.

Varning. Faror som kan leda till personskador eller
halsorisker.

Observera. Faror som kan leda till skador pa systemet eller
funktionsstorningar.

° Observera. Ytterligare anvisningar eller information.

Allmanna sékerhetsinstruktioner:

- Nationella standarder och féreskrifter for drift av tryckbarande
anordningar och forebyggande av olyckor ska féljas.

- Risk fér brandskada pa grund av varma ytor, varmt vatten eller varm
anga. Innan arbeten utfors pa anlaggningen ska den kopplas till
trycklGst och I3tas kylas ner. Kontrollera att den tryckbarande
anordningen &r trycklds innan arbeten pabarjas.

- Min./max. tillatet drifttryck (PS) far inte Gver- eller underskridas.
Fértrycket far inte Gverstiga &4 bar under lagring och/eller transport.
Min./max. tillaten drifttemperatur (TS) maste hallas.

- Aktiveringstrycket for sakerhetsventilen pa systemet (Psv) maste vara
< det illatna drifttrycket (PSmax) pa den tryckbarande anordningen.

- Vid byte av delar, anvand endast originalreservdelar fran tillverkaren.

Sakerhetsanvisningar om montering och uppstalining:

- Anvand inte otilldten kraft vid transport och uppstélining.

- Anvand upphangningspunkterna fér uppstalining om sadana
finns pa plats.

- Se till att underlaget ar tillrackligt stabilt och har tillrackligt
med bérkraft for karlets maximala fylinadsniva.

-Ingen hansyn har tagits till tvaraccelerationskrafter eller
langsgaende accelerationskrafter vid konstruktionen.

- Rorledningarna ska anslutas utan kraft och atdragningsmoment
och ska placeras sa att de &r vibrationsisolerade.

Vand dig till Reflex After Sales & Service om du har fragor.

- Installationsplatsen maste vara ett slutet, torrt och frostfritt
utrymme.

- Installationsplatsen maste vara skyddad fran Gversvamning.

- Stéll upp sa att det gar att besikta fran alla sidor, att gaspafylin-
ingsventilen, den sékrade avsparrnings- och tdmningsventilen
pa vattensidan ar tillganglig och typskylten syns.

- Det maste finnas ett avlopp for dréneringsvattnet, vid behov maste
aven kallvatten tillsattas.

- Det &r absolut nddvandigt att gora en tathetskontroll och en
funktionskontroll efter att monteringen har slutfors.

Félj sdkerhetsanvisningarna pd s. &4 — 13

Avsedd anvandning: ]
Refix membrantryckexpansionskarl anvands i system med dricksvatten
och icke-dricksvatten, brandslackningssystem och golvvarme for
volymutjdmning, stétdampning, vattenlagring eller som kontrollkarl.
Det finns inget slitagetillagg (korrosionstillagg). Vid anvandning av
Refix i system med dricksvatten och icke-dricksvatten kommer
korrosion inte att férekomma, antingen eftersom ett helmembran
anvands eller for att karlen har en skyddande beldggning invandigt.
Vid anvandning av glykol rekommenderar vi karl med helmembran.
Glykolhalten i vattnet far vara mellan 25 % och 50 %. Vid dosering
av tillsatser tar informationen fran tillverkaren hansyn till tillatna
doseringsmangder, sarskilt avseende korrosion.
Reflex &r oldmpligt for olja och inte tillatet fr medier i vatskegrupp 1
enligt direktiv 2014/68/EU (t.ex. giftiga medier). Fraga alltid om ett
annat medium an de angivna ska anvandas.
Tilltradet av luftens syre till hela systemet kan pa ett tillforlitligt satt
minimeras. Brott och annan liknande anvandning anses vara olamplig
och leder till férlust av eventuell garanti och ansvar.
Med ej avsedd anvandning menas i synnerhet:
- mobil anvandning
- anvandning utomhus
- anvandning med olja
- anvandning med brandfarligt medium
- anvandning med skumbildande substanser
-anvandning med destillerat vatten
- anvandning med medier i vatskegrupp 1

enligt riktlinje 2014/68/EU
Materialfdrslitning for tryckbdrande anordningar i enlighet med
EN 13831 (4ven CS-004 och CS-005) ar inte angivna pa grund av
driftfrhallandena (EN 13831 punkt 6.1.8). Eftersom samma drift-
forhallanden rader kan detta pastdende aven sdgas galla tryckbarande
anordningar enligt AD 2000. Det sker ingen analys av belastningsvaxling
via AD2000 S1 avsnitt 1.4 (APmax = 10 % och N < 1000).

Ansvar:

Ingen garanti eller ansvar for:

- underlatenhet att folja anvisningarna

- felaktig installation och/eller drift

- installation och/eller drift av en defekt produkt
- sjalvstandig modifiering av produkten.

Underhall:

Operatdren maste underhalla systemet minst en gang om aret. Detta
innefattar en kontroll av vattenkvaliteten, en yttre kontroll, en kontroll
av membranet och en kontroll av initialtrycket. Folj aktuella nationella
foreskrifter, lagar och normer!

Kontroll:

Tryckbarande anordningar maste kontrolleras. Kontrollperioden defini-
eras individuellt av operatdren utifran nationella féreskrifter,

en sakerhetsteknisk bedémning och de faktiska driftforhallandena.

Avfallshantering:

Observera lokala foreskrifter for avfallshantering och bortskaffande.
Produkten far inte slangas i hushallsavfallet, utan maste kasseras
pa ratt satt.

Standarder som ska beaktas:

- VDI 2035 - Forebyggande av skador i varmvattenanlaggningar

-DIN EN 1717 - Dricksvattenférordning

- Varmesystem i byggnader DIN EN 12828

- Driftsakerhetsférordningen (fér Tyskland — information om
denna finns pa var hemsida)

Tillampad riktlinje:
- Riktlinje fr tryckbarande anordningar 2014/68/EU
Vald teknisk specifikation se typskylt.
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Sikkerhedsanvisninger

(Reflex membran-trykekspansionsbeholdere er trykenheder
(direktiv om trykbeerende udstyr 2014/68/EU).
En membran deler beholderen i et rum med vand og et med gas.

Dokumentets vigtighed:

Lees vejledningen ngje inden montering, idrifttagning, drift
eller vedligeholdelse, og falg anvisningerne!

Giv altid vejledningen videre til den aktuelle driftsansvarlige
for anlaegget, og opbevar den til senere brug!

Anvisninger:
Montering, idrifttagning og vedligeholdelse af beholderne ma kun
udfares af sagkyndige og kvalificerede fagpersoner.

Advarsler:
Lees og falg altid advarslerne i vejledningen.
Maerkning af vigtige advarsler:

Advarsel. Farer, der kan medfgre alvorlige og/eller
m livsfarlige personskader.

Forsigtig. Farer, der kan medfgre kvaestelser eller

sundhedsmaessig fare.

0BS. Farer, der kan medfgre materielle skader pa
anlaegget eller funktionsfejl.

° Bemaerk. Supplerende anvisninger eller informationer.

Generelle sikkerhedsanvisninger:

- De nationale standarder og bestemmelser vedr. driften af
trykenheder samt forebyggelse af ulykker skal overholdes
med hgjeste prioritet.

- Fare for forbraending pga. varme overflader, varmt vand eller varm
damp. For der udfgres arbejde pa anlaegget, skal trykket lukkes ud af
det, og det skal kele af. Sgrg for, at trykenheden er uden tryk,
fgr arbejdet pabegyndes.

- Trykket ma ikke ligger under hhv. over det min./maks. tilladte
driftstryk (PS). Fortrykket ma ikke overskride & bar ved opbevaring
og/eller transport. Den min./maks. tilladte driftstemperatur (TS) skal
overholdes.

- Aktiveringstrykket af sikkerhedsventilen pa systemsiden (Psv)
skal veere < ift. det tilladte driftstryk (PSmax) for trykenheden.

- Ved udskiftningen af dele ma der kun anvendes originale
reservedele fra producenten.

Sikkerhedsanvisninger angdende montering og opstilling:

- Ved transport og opstilling af trykenheden ma der ikke pabegyndes
kraftpavirkninger, der ikke er tilladte.

- Brug ophangspunkterne til opstillingen, hvis de er lavet fra
fabrikkens side.

- Vaer opmaerksom pa, at der er tilstraekkelig stabilitet, og at
baereevnen af underlaget overholdes under hensyntagen til
beholderens maksimale opfyldning.

- Der er ikke taget hensyn til tvaergdende eller langsgaende
accellerationskraefter i konstruktionen.

- Rerledningerne tilsluttes, s& de ikke udsaettes for kreefter eller
moment, og sa de leegges uden svingninger. | tilfzelde af yderligere
spergsmal skal du kontakte Reflex After Sales & Service.

- Monteringsstedet skal veere et lukket, tgrt og frostfrit rum.

- Monteringsstedet skal vaere beskyttet mod oversvammelse.

- Installeres med mulighed for inspektion fra alle sider, herunder
serviceadgang til gasfyldningsventilen og afspaerringen/
aftapningen pa vandsiden, og at typeskiltet kan laeses.

- Der skal tilvejebringes et aflgb til aflgbsvandet, om ngdvendigt skal
der tilszettes en koldtvandsblanding.

- Fer monteringen afsluttes, skal der altid udfgres en teethedskontrol
og en funktionstest.

Overhold desuden sikkerhedsanvisningerne p3 s. 4 - 13

Bestemmelsesmaessig brug: W
Refix Membran-trykekspansionsbeholdere til tryk skal bruges i systemer
med drikkevand og ikke-drikkevand, brandslukningssystemer og
gulvvarme til volumenudligning,til tryksteddaempning, vandlagring
eller som kontrolbeholder. Der er ikke afsat et slitagetilleeg
(korrosionstilleg). Ved anvendelse af Refix i systemer med drikkevand
og ikke-drikkevand forventes der ikke korrosion af beholderen, da der
enten bruges en fuldmenbran, eller beholderne er belagt pa indersiden.
Ved anvendelse af glykol anbefaler vi, at der bruges beholdere med
fuldmenbran. Glykolandelen i vandet ma ligge mellem 25 % og 50 %.
Ved doseringen af tilseetningsstoffer skal angivelserne fra producenten
vedr. de tilladte doseringsmaengder, iseer i forhold til korrosion, overhol-
des. Reflex er uegnet til olie og ikke tilladt til medier i veeskegruppe 1
iht. direktiv 2014/68/EU (f.eks. giftige medier). Andre medier end de
angivne pa forespgrgsel.

Tilgangen af luftens ilt i hele systemet skal minimeres palideligt.
Overtraedelser og enhver afvigende anvendelse gaelder som ikke-
bestemmelsesmaessig og medfgrer tab af enhver garanti og
erstatningsansvar.

Som ikke-bestemmelsesmaessig anvendelse geelder isaer:

- mobil anvendelse.

- udendgrs anvendelse.

- anvendelse med olier.

- anvendelse med breendbare medier.

- brug af skummende substanser

- anvendelse med destilleret vand

- anvendelse med medier under vaskegruppe 1

iht. direktiv 2014/68/EU

Materialetraethed for trykbaerende udstyr iht. EN 13831

(samt CS-004 og CS-005) forekommer ikke pa grund af
driftsbetingelserne (EN 13831 punkt 6.1.8). 1 tilfelde af de samme
driftsbetingelser kan denne udtalelse ogsa overfares til trykbaerende
udstyr iht. AD 2000. Der forekommer ikke en betragtning

af belastningsskift ud over AD2000 S1 afsnit 1.4

(APmax =10 % og N < 1000).

Ansvar:

Ingen garanti eller erstatningsansvar ved:

- manglende overholdelse af vejledningen.

- fejlagtig montering og/eller drift.

- montering og/eller anvendelse af et fejlagtigt produkt.
- egne @ndringer pa produktet.

Vedligeholdelse:

Den driftsansvarlige skal udfgre eftersyn af anleegget mindst en gang
arligt. Dette omfatter kontrol af vandkvaliteten, en udvendig inspektion,
en inspektion af membranen og en kontrol af fortrykket. De til enhver
tid geeldende lokale forskrifter, love og standarder skal overholdes!

Kontrol:

Trykholdigt udstyr skal kontrolleres. Brugeren bestemmer kontrolin-
tervallerne baseret pa de nationale forskrifter, en sikkerhedsteknisk
vurdering og ud fra hensyn til de faktiske driftsforhold.

Bortskaffelse:

Folg de lokale bestemmelser vedr. genbrug af affald eller
bortskaffelse. Produktet ma ikke bortskaffes med det almindelige
husholdningsaffald, men skal bortskaffes korrekt.

Standarder, der skal overholdes:

-VDI 2035 - forebyggelse af skader i varmtvandsanlaeg

- DIN EN 1717 - Drikkevandsforordning

- Opvarmningssystemer i bygninger DIN EN 12828

- Driftssikkerhedsforordning (for Tyskland — se flere oplysninger
herom pa vores hjemmeside)

Anvendt retningslinje:
- Direktivet om trykbzerende udstyr 2014/68/EU
Den valgte tekniske specifikation; se typeskilt.

30 Refix DD, DT, DE, DC, C-DE, HW /9130805 / 04.2021 / © reflex.de



ASR

Sigurnosne napomene

(Reflex membranske ekspanzione posude su uredaji pod pritiskom
(smernica o uredajima pod pritiskom 2014/68/EU). Membrana deli
posudu na prostor sa vodom i prostor sa gasom.

Znacaj dokumenta:

Pre montaze, pustanja u rad, rada i odrzavanja pazljivo procitati
uputstvo i postovati ga!

Uputstvo uvek predati aktuelnom korisniku sistema i sacuvati
za kasniju primenu!

Napomene:
Montazu, pustanje u rad i odrzavanje posuda smeju da vrSe samo
strucna i kvalifikovana lica.

Upozorenja:
Obavezno obratiti paznju na upozorenja u uputstvu i uvaziti ih.
Obelezavanje vaznih upozorenja:
Upozorenje. Opasnosti koje za posledicu mogu da imaju
teske i/ili smrtne povrede.

ili ugrozavanja zdravlja.

Paznja. Opasnosti koje mogu da dovedu do
materijalne Stete na sistemu ili smetnji u funkciji.

g Oprez. Opasnosti koje mogu da dovedu do povreda

° Napomena. Dodatne napomene ili informacije.

Opste sigurnosne napomene:

- Kao prioritet, pridrzavati se nacionalnih standarda i propisa
za rad opreme pod pritiskom i za sprecavanje nezgoda.

- Opasnost od opekotina usled vrelih povrsina, vrele vode ili vrele pare.

- Pre radova na sistemu osloboditi ga od pritiska i sacekati da se
ohladi. Obezbediti da se pre pocetka rada uredaj ne nalazi pod
pritiskom.

- Min./maks. dozvoljeni radni pritisak (PS) ne sme da se prekoraCi
ili bude nizi od dozvoljenog. Prilikom skladistenja i/ili transporta
pretpritisak ne sme da prekoraci &4 bara.

Odrzavati min./maks. dozvoljenu radnu temperaturu (TS).

- Reakcioni pritisak sistemskog sigurnosnog ventila (Psv) mora da
bude = dozvoljenom radnom pritisku (PSmax) uredaja pod pritiskom.

- Prilikom zamene delova koristiti iskljucivo originalne rezervne delove
proizvodaca.

Sigurnosne napomene za montazu i postavljanje:

- Prilikom transporta i postavljanja uredaja ne uvoditi nedozvoljene sile.

- Za postavljanje koristiti tacke kacenja kada su one fabricki montirane.

- Voditi racuna o dovoljnoj stabilnosti i nosivosti podloge uz pridrzavanje
maksimalnog punjenja posude.

- Prilikom proracuna nisu uzete u obzir bocne i uzduzne sile ubrzanja.

- Cevovodi treba da se prikljuce bez sile i momenta i bez oscilacija.

U slucaju pitanja mozete se obratiti Reflex After Sales & Service.

- Mesto ugradnje mora da bude zatvorena, suva i od mraza zasticena
prostorija.

- Mesto ugradnje mora da bude zasticeno od poplava.

- Postavlja se tako da se omoguci vizualni pristup sa svih strana, da
ventil za punjenje gasa, kao i zapornik sa strane vode i praznjenje
budu pristupacni i da tipska plocica ostane prepoznatljiva.

- Zavodu iz praznjenja treba pripremiti odvod, ukoliko je potrebno
predvideti meSanje sa hladnom vodom.

- Po zavrsetku montaZe obavezno izvrsiti proveru zaptivenosti
i funkcije.

Dodatno postovati sigurnosne napomene na str. 4 — 13

Propisana primena: ]
Refix membranske ekspanzione posude se primenjuju u sistemima
sa pijacom i tehnickom vodom, u protivpoZarnim sistemima i podnom
grejanju za izjednacavanje volumena, za apsorbciju skokova pritiska,
za akumulaciju vode ili kao upravljacke posude. Dodatak za habanje
(koroziju) nije predviden. U slu¢aju primene Refix-a u sistemima sa
pijacom i tehnickom vodom ne treba ocekivati koroziju posude jer se
ili koristi puna membrana ili se posude iznutra oslojavaju. Pri primeni
glikola preporucujemo koriséenje posuda sa punom membranom.
Udeo glikola u vodi sme da iznosi izmedu 25% i 50%.
Prilikom doziranja aditiva postovati navode proizvodaca u vezi sa
dozirnim kolic¢inama, narocito u pogledu korozije. Reflex nije podoban
za ulje, a za medije grupe fluida 1 prema smernici 2014/68/EU
(npr. toksicni mediji) nije dozvoljen. Informacije u vezi s drugim medijima
na upit. Ulaz kiseonika iz vazduha mora pouzdano da se minimizuje
u kompletnom sistemu. Postupanje suprotno ovde navedenom, kao
i drugacija primena, smatraju se nepropisnim i dovode do prestanka
vazenja svih prava na garanciju i odgovornosti proizvodaca.
Za nepropisnu primenu smatra se narocito:
- mobilna primena,
- primena na otvorenom,
- primena sa uljima,
- primena sa zapaljivim medijima,
- primena sa supstancama koje obrazuju penu,
- primena sa destilovanom vodom,
- primena sa medijima grupe fluida 1

prema smernici 2014/68/EU.
Zamori materijala kod uredaja pod pritiskom, prema EN 13831
(kao i CS-004 i CS-005), nisu dati usled radnih uslova (EN 13831
tacka 6.1.8). Usled istih radnih uslova ovaj iskaz moze da se prenese
i na uredaje pod pritiskom prema AD 2000. Nema analize promene
opterecenja izvan AD2000 S1 odeljka 1.4 (APmax = 10 % i N < 1000).

Odgovornost:

Garancija i odgovornost iskljuceni su u sluéaju:
- nepridrzavanja uputstva,

- pogresne ugradnje i/ili rada,

- ugradnje i/ili rada s neispravnim proizvodom,
- samovoljne modifikacije proizvoda.

OdrZavanje:

Vlasnik mora da odrzava sistem najmanje jednom godi$nje. To
obuhvata proveru kvaliteta vode, kontrolu spolja, proveru membrane
i pretpritiska. Pritom postovati vazece nacionalne propise, zakone i
standarde!

Provera:

Uredaji pod pritiskom podlezu obaveznoj proveri. Intervale provere
definiSe korisnik individualno, zasnovano na nacionalnim propisima,
sigurnosno-tehnickoj proceni i uz pridrzavanje postojecih radnih uslova.

Bacanje:

Postovati lokalne propise za reciklazu i bacanje otpada. Proizvod ne
sme da se baca sa uobicajenim otpadom iz domacinstva, ve¢ mora da
se ukloni profesionalno.

Standardi koje treba uzeti u obzir:

- VDI 2035 - Izbegavanje Stete u sistemima za toplu vodu i grejanje

-DIN EN 1717 - Uredba o pijacoj vodi

- Grejni sistemi u zgradama DIN EN 12828

- Uredba o radnoj sigurnosti (za Nemacku — informacije o ovome
mozete da pronadete na pocetnoj stranici nase internet
prezentacije)

Primenjene smernice:
- Smernica za uredaje pod pritiskom 2014/68/EU
Izabrane tehnicke specifikacije pogledati na tipskoj plocici.
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Drosibas norades

ALV

("Refix" membranas tipa izplesanas spiedientvertnes ir spiedieniekartas
(Spiedieniekartu direktiva Nr. 2014/68/ES). Membrana sadala tvertni
Gdens un gazes kamera ar spiediena izlidzinataju.

Dokumenta nozime:

Pirms montazas, ekspluatacijas saksanas, lietosanas vai apkopes
uzmanigi izlasiet instrukciju un ieverojiet noradijumus!
Instrukciju vienmér nododiet pasreizejam iekartas lietotdjam un
saglabajiet vélakai uzzinai!

Norades:
Tvertnu montazu, ekspluatacijas saksanu un apkopi drikst veikt tikai
lietpratigi un kvalificeti specialisti.

Bridindjuma norades:
Noteikti ievérojiet instrukcija dotas bridinajuma norades.
Svarigu bridindjuma norazu apziméjumi:

Bridinajums. Risks, kura sekas var bt smagas
m un/vai navejosas traumas.
Uzmanibu. Risks, kura sekas var bit traumas
vai veselibas apdraudéjums.
levéribai. Bistamiba, kas var izraisit sistémas
bojajumus vai darbibas traucéjumus
° Norade. Papildu norades vai informacija.

Visparigas drosibas norades:

- Noteikti ievérojiet nacionalos standartus un noteikumus par
spiedieniekartu lietoSanu un nelaimes gadijumu novérsanu.

- Apdedzinasanas risks karstu virsmu, karsta Gdens vai karstu tvaiku
dé|. Pirms darbiem, kas saistiti ar iekartu, ta jaatbrivo no spiediena un
jalauj atdzist. Pirms darba sakSanas parliecinieties, ka spiedieniekarta
nav spiediena.

- Darbibas spiediens nedrikst bat zemaks par minimalo un augstaks
par maksimalo pielaujamo darbibas spiedienu (PS). Uzglabajot un
transportéjot ieejas spiediens nedrikst parsniegt & bar. Jaievéro
min./maks. pieJaujama darbibas temperatara (TS).

- Drosibas varsta aktivizacijas spiedienam (Psv) jabut < tvertnes
pieaujamo darbibas spiedienu (PSmax).

- Nomainot detalas, izmantojiet tikai razotaja originalas rezerves dalas.

Drosibas norades par montazu un uzstadisanu:

- Transport&jot un uzstadot spiedieniekartu, nepielaut neatlautu spéku
iedarbibu.

- Uzstadisanai izmantojiet stiprindjuma punktus, ja tadi ripnica
ir izveidoti.

- Pievérsiet uzmanibu pietiekamai pamatnes stabilitatei un nestspéjai,
nemot véra tvertnes maksimalo piepildijumu.

- KonstruéSanas laika nav nemti véra tangenciald paatrinajuma un
gareniska paatrinajuma spéki.

- Caurulvadi japievieno bez spéka un momenta un jaizvieto 3, lai uz
tiem neiedarbotos vibracija. Ja rodas jautajumi, vérsieties pie Reflex
After Sales & Service.

- Uzstadisanas vietai jabat slégtai, sausai un pret salu pasargatai telpai.

- Uzstadisanas vietai jabat pasargatai no applisanas.

- Uzstadiet t3, lai no visam pusém batu iespéjama apskate, pieejams
gazes uzpildes varsts, ka ari ddens puses noslégelements un
iztukSosanas varsts, un lai bitu redzama tehnisko datu plaksnite.

- Jasagatavo notece izlaizamajam ddenim, ja nepiecieSams,
ir japaredz auksta Gdens piejauksana.

- Péc montazas pabeig3anas obligati veiciet hermétiskuma
un darbibas parbaudi.

Papildus ievérojiet drosibas noradijumus 4. — 13. Ipp.

Noteikumiem atbilstosa lietoana:

“Refix" membranas tipa izpleSanas spiedientvertnes var izmantot

dzerama un tehniska ddens sistémas, ugunsdzésibas sistémas un gridu

apsildes iekartas tilpuma izlidzinaSanai, spiediena kapuma slapésanai,

Gdens glabasanai vai ka kontroles tvertni. Nolietojuma pielaide (korozijas

pielaide) nav paredzéta. lzmantojot “Refix" dzerama un tehniska Gdens

sistémas, nenotiek tvertnes korozija, jo netiek ievietota necaurlaidiga

membrana un tvertnes netiek ari parklatas no iekSpuses. Lietojot glikolu,

ir ieteicams izmantot tvertnes ar necaurlaidigu membranu.

Glikola saturs Gdeni drikst bat robezas no 25% lidz 50%.

Dozéjot piedevas, jaievéro razotaju norades par pielaujamo dozéjamo

daudzumu, it ipasi attieciba uz koroziju. Reflex nav piemérots ellai un

to nav atlauts izmantot kopa ar 1. Skidrumu grupas vieldm saskana ar

direktivu 2014/68/ES (piem., toksiskas vielas). Informaciju par citam

vielam, kas nav noraditas, var iegat péc pieprasijuma. Drosi jasamazina

gaisa esosa skabek|a iek|G3ana visa sistéma. Rikojoties pretéji vai

izmantojot iekartu citadi, $8da izmantoSana uzskatdma par noteikumiem

neatbilstosu un tas rezultata zad jebkadas tiesibas uz garantiju.

Par noteikumiem neatbilstosu lietosanu it ipasi var uzskatit:

- mobilu izmantoSanu;

- izmantoSanu arpus telpam;

- izmantosanu ar ellam;

- izmanto3anu ar uzliesmojosam vielam;

- izmanto3anu ar putojosam vielam;

- izmantosanu ar destilétu Gdeni;

- izmantoSanu ar 1. Skidrumu grupas vielam saskana ar direktivu
2014/68/ES.

Materidlu noguruma spiedieniekartas atbilstosi EN 13831

(ka ari CS-004 un CS-005) ekspluatacijas apstak|u dé| nav

(EN 13831 6.1.8. punkts). Tadu pasu ekspluatacijas apstak|u dé| sis

apgalvojums attiecas ari uz spiedieniekartam atbilstosi AD 2000.

Slodzes mainas parbaude saskana ar AD2000 S1 1.4. nodaju

(APmax = 10 % un N < 1000) netiek veikta.

Atbildiba:

Garantija vai atbildiba nav spéka:

- ja netiek ieverota instrukcija;

- k|Gdainas montazas un/vai lietoSanas gadijuma;

- ja tiek uzstadits un/vai izmantots nepareizais izstradajums;
- ja pasrocigi tiek veiktas izstradajuma izmainas.

Apkope:

Lietotajam vismaz reizi gada ir javeic iekartas apkope. Ta iek|auj
Udens kvalitates parbaudi, aréjo parbaudi, membranas parbaudi un
priekSspiediena parbaudi. Janem véra attiecigaja valsti spéka esosie
noteikumi, likumi un standarti!

Parbaude:

Spiedieniekartam parbaude ir obligata. Parbaudes terminus lietotajs
nosaka individuali, balstoties uz nacionalajiem noteikumiem, tehniskas
drosibas novértéjumu un nemot véra realos darba apstakjus.

Utilizacija:

levérojiet vietéjos noteikumus par atkritumu otrreizéjo parstradi vai
apsaimniekosanu. Izstradajumu nedrikst izmest sadzives atkritumos,
tas janodod atbilstosai otrreizéjai parstradei.

levérotie standarti:

- VDI 2035 - bojajumu novérsana karsta ddens apkures iekartas

- DIN EN 1717 — Noteikumi par dzeramo Gdeni

- Eku apsildes sistémas DIN EN 12828

- Ekspluatacijas drosibas noteikumi (Vacijai — informacija
atrodama musu majas lapa)

Piemérota direktiva:
- Spiedieniekartu direktiva 2014/68/ES
Izveléto tehnisko specifikaciju skatit tehnisko datu plaksnite.
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Saugos nurodymai

(,,Reﬁx”membraniniai vandens iSsiplétimo indai yra sléginiai jrenginiai
(Slegines jrangos direktyva 2014/68/ES). Membrana inda dalija j
vandens ir dujy kameras su slégio pagalve.

Dokumento svarba:

Pries pradédami montuoti, pries paleisdami, pries pradédami naudoti
arba pries technine priezidra atidziai perskaitykite instrukcijg ir
laikykités jos nurodymy! Instrukcija visada perduokite esamam jrangos
eksploatuotojui ir iSsaugokite ja, kad galétuméte pasinaudoti véliau!

Nurodymas:
Inda montuoti, pradéti naudoti ir atlikti jo technine priezidrg
leidziama tik profesionaliems ir kvalifikuotiems specialistams.

Ispéjimai:

Bdtinai paisykite instrukcijoje pateikty jspéjimy.

Svarbiy jspéjimy zymeéjimas:

Jspéjimas. Pavojai, dél kuriy kyla grésmé patirti sunkiy ar
mirtiny suzalojimy.

Atsargiai. Pavojai, del kuriy kyla grésme susizeisti ar
pakenkti sveikatai.

Démesio. Pavojai, dél kuriy gali bati padaryta materialiné
zala jrangai arba sutrikdytas jos veikimas.

° Pastaba. Papildomos pastabos arba informacija.

Bendrieji saugos nurodymai:

- Pirmiausia laikykités nacionaliniy sléginiy jrenginiy naudojimo bei
nelaimingy atsitikimy prevencijos standarty ir taisykliy.

- Karsty pavirsiy, karsto vandens ar karsty gary keliamas pavojus
nusideginti. Pries pradédami dirbti su jranga, pasirGpinkite, kad joje
nelikty slégio ir leiskite jai atveésti. Pries darbo pradzia jsitikinkite, kad
sléginis jrenginys beslégis.

- Pasiekite, bet nevirsykite maziausio ir (arba) didziausio leidziamojo
darbinio slégio (PS). Laikant ir (arba) transportuojant, priesslegis
neturi virdyti 4 bar. Laikykités minimalios ir (arba) leidziamos darbinés
temperatiros (TS).

- Apsauginio voztuvo, esancio sistemos puséje, suveikimo slégis (Psv)
turi bati = uz leidziamajj sléginio jrenginio darbinj slégj (PSmax).

- Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines dalis.

Saugos nurodymai dél montavimo ir pastatymo vietos:

- Transportuodami ir statydami sléginj jrenginj nenaudokite perteklinés
jégos.

- Statydami naudokite pakabinimo taskus, jeigu jie yra jrengti
gamykloje.

- Atsizvelkite j pakankama pagrindo stabiluma ir keliamaja galia, kai
indas maksimaliai uzpildytas.

- Nustatant parametrus nebatina atsizvelgti j skersines ir iSilgines
inercijos jégas.

- Vamzdynus prijunkite nenaudodami jégos ir sparciai bei be vibracijos.
Jeigu turite klausimy, kreipkites j ,Reflex” popardavimine aptarnavimo
tarnyba.

- Jrengimo vieta turi biti uzZdara, sausa ir nuo uzsalimo apsaugota patalpa.

- Montavimo vieta turi biti apsaugota nuo uZliejimo.

- Montuoli taip, kad baty galima apzireti is visy pusiy, kad dujy
pildymo voztuvas bei vandens puseéje esantis fiksuojamas atkirtos ir
iSleidimo jtaisas baty prieinami ir kad matytysi duomeny lentele.

- IStekamajam vandeniui turi bati paruoStas nutekéjimas, jeigu batina,
turi bati numatytas 3alto vandens jmaiSymas.

- Pabaige montuoti batinai patikrinkite sistemos sandaruma
ir veikima.

Be to, laikykités saugos nurodymy 4 — 13 p.

Naudojimas pagal paskirtj: ]
LRefix” membraniniai vandens iSsiplétimo indai naudojami geriamojo ir
negeriamojo vandens sistemose, gaisry gesinimo sistemose ir grindy
Sildymo sistemose dél tdrio kompensavimo, slégio slopinimo, vandens
kaupimo, kitaip tariant, kaip valdymo indai. UZlaida dél nusidévéjimo
(korozijos) nenumatyta. Naudojant ,Refix” geriamojo ir negeriamojo
vandens sistemose negresia talpos korozija, nes arba yra naudojama
pilna membrana, arba indai padengiami i$ vidaus. Naudojant glikolj
rekomenduojame naudoti indus su pilna membrana.
Glikolio dalis vandenyje gali bati nuo 25 % iki 50 %.
Dozuodami priedus atsizvelkite j gamintojy nurodymus dél leidziamy
dozavimo kiekiy, o ypac dél korozijos.,Reflex” netinka alyvai ir negali
bati naudojamas 1 grupeés takiosiomis medziagomis pagal Direktyva
2014/68/ES (pvz., nuodingomis medziagomis).
Dél naudojimo kitoms nei nurodytomis medZziagomis reikia teirautis.
Reikia patikimai sumazinti atmosferinio deguonies patekima j bendraja
sistemna. Netinkami veiksmai ir bet koks kitoks naudojimas laikomi
naudojimu ne pagal paskirtj, dél to prarandamos visos garantijos ir
neprisiimama atsakomybé.
Naudojimu ne pagal paskirtj visy pirma laikomi:
- mobilus naudojimas;
- naudojimas lauke;
- naudojimas su alyvomis;
- naudojimas su uzsiliepsnojanciomis medziagomis;
- naudojimas su putojanciomis medziagomis;
- naudojimas su distiliuotu vandeniu;
- naudojimas su 1 grupés takiosiomis medziagomis

pagal Direktyva 2014/68/ES.
Sléginiy jrenginiy medZiagos susidévéjimas pagal EN 13831
(bei CS-004 ir CS-005) dél eksploataciniy salygy nenurodytas
(EN 13831 6.1.8 punktas). Dél tokiy paciy eksploatavimo salygy, sis
teiginys galioja sléginiams jrenginiams pagal AD 2000. Apkrovos ciklo ste-
bésena per AD2000 S1 1.4 skirsnis (APmax = 10 % ir N < 1000) nevyksta.

Atsakomybé:

Garantija ir atsakomybé netaikoma, kai:

- nesilaikoma instrukcijos;

- gaminys netinkamai jmontuojamas ir (arba) eksploatuojamas;
- sumontuotas ir (arba) eksploatuojamas netinkamas gaminys;
- atliekami savavaliski gaminio pakeitimai.

Techniné prieZidra:

Eksploatuotojas privalo tikrinti jrenginj bent kartg per metus.
Tai apima vandens kokybeés, vizualing, membranos ir priesslégio
patikras. Reikia laikytis galiojanciy nacionaliniy potvarkiy,
jstatymy ir standarty!

Patikra:

Sléginius jrenginius privalu tikrinti. Patikros terminus eksploatuotojas
nustato individualiai, vadovaudamasis nacionalinémis taisyklémis,
saugos jvertinimu ir atsizvelgdamas | faktines eksploatavimo salygas.

Salinimas:

Laikykités vietos atlieky panaudojimo ir Salinimo taisykliy.
Gaminio negalima iSmesti su jprastomis buitinémis atliekomis,
jj reikia tinkamai pasalinti.

Standartai, kuriy batina laikytis:
- VDI 2035 - vandens Sildymo jrenginiy pazZeidimy prevencija;
-DIN EN 1717 - ligas bruksnys Geriamojo vandens reglamentas;
- DIN EN 12828. Pastaty Sildymo sistemos;
- Nurodymai deél darbo saugos (Vokietijai — informacijos apie

tai rasite masy interneto svetaingje).

Taikomos direktyvos:
- Sléginés jrangos direktyva 2014/68/ES;
Pasirinkta techniné specifikacija, zr. duomeny lentele.
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Turvallisuusohjeet

(Reﬁx-kaIvopaisuntaséi\iﬁt ovat painelaitteita (Painelaitedirektiivi
2014/68/EU). Kalvo jakaa sailion vesi- ja kaasutilaan painetyynyin.

Asiakirjan merkitys:

Lue ohjeet huolellisesti ennen tuotteen asennusta, kayttéonottoa,
kayttoa tai huoltoa ja noudata ohjeita!

Luovuta ohjeet edelleen aina jarjestelman yllapitajalle ja sailyta
ne my6hempaa kayttda varten!

Ohjeet:
Ainoastaan ammattitaitoinen j
ottaa kayttéon ja huoltaa s&

pateva henkildsté saa asentaa,
4.

Varoitukset:
Huomioi ja noudata aina ehdottomasti tdman ohjeen varoituksia.
Tarkeiden varoitusten merkinta:

Varoitus. Vaaroja, jotka voivat aiheuttaa vaikeita
m ja/tai kuolemaan johtavia tapaturmia.

Varo. Vaaroja, jotka voivat aiheuttaa vammoja tai

terveysvaaroja.

Huomio. Vaaroja, jotka voivat aiheuttaa aineellisia
vahinkoja tai toimintahairiita jarjestelmaan.

° Ohje. Tdydentavia ohjeita ja tietoja.

Yleiset turvallisuusohjeet:

- Maakohtaisia standardeja ja maarayksia koskien painelaitteiden
kayttoa seka tapaturmantorjuntamaarayksia on noudatettava
ensisijaisesti.

- Kuumien pintojen, kuuman veden tai kuuman héyryn aiheuttama
palovaara. Kytke laite paineettomaksi ja anna jadhtya ennen siihen
tehtavia toita. Varmista ennen tydskentelyn aloittamista,
ettd painelaite on paineeton.

- Alhaisinta/korkeinta sallittua kayttGpainetta (PS) ei saa alittaa
tai ylittaa. Esipaine ei saa ylittaa & baaria varastoinnin ja/tai
kuljetuksen aikana. Pienin / suurin sallittu kayttélampatila (TS)
on sailytettava.

- Varoventtiilin (Psv) jarjestelman puoleisen avauspaineen on
oltava < painelaitteen sallittu kayttopaine (PSmax).

- Osia vaihdettaessa tulee kayttaa ainoastaan valmistajan
alkuperaisia varaosia.

Asennuksen ja kokoonpanon turvallisuusohjeet:

- Al aiheuta tarpeettomia voimia painelaitetta kuljetettaessa
ja asennettaessa.

- Kayta asennuksessa ripustuspisteitd, jos niita on kaytettavissa
tyékohteessa.

- Alustan riittava vakaus ja kantavuus huomioiden sailion suurin
tayttdaste tulee varmistaa.

- Suunnittelussa ei ole otettu huomioon poikittais- ja
pitkittaissuuntaista kiihtyvyytta.

- Putkilinjat tulee liittaa niin ettei niihin kohdistu voimia ja
vaantdmomenttia ja niiden tulee olla taringilta suojattuja.

Jos sinulla on kysyttavas, ota yhteytta
Reflex After Sales -asiakaspalvelun.

- Asennuspaikan on oltava suljettu, kuiva ja pakkaselta ja tulvimiselta
suojattu huone.

- Asennuspaikka on suojattava tulvimiselta.

- Asettele laite niin, ettd se on nahtavissa joka suunnalta, kaasun tayt-
toventtiiliin, vedenpuoleiseen suojattuun sulku- ja tyhjennysventtiilin
on oltava paasy, ja tyyppikyltin on oltava nakyvilla.

- Tyhjennysvedelle on jarjestettava viemari ja tarvittaessa on
huolehdittava kylman veden lisdyksesta.

- Asennuksen lopettamisen jalkeen on ehdottomasti suoritettava
tiiviystesti seka toiminnan testaus.

Noudata my®és turvallisuusohjeita sivuilla 4 - 13

Suunniteltu kayttotarkoitus: W
Refix kalvo -paisuntasailidita kaytetaan jarjestelmissa, joissa on juoma-
vettd ja ei-juomavettd, palonsammutusjarjestelmissa ja lattialam-
mityksissa tilavuuden kompensointiin, paineiskun vaimentamiseen,
veden varastointiin tai ohjaussailiona. Kulumisesta johtuvaa lisamaksua
(korroosiolisd) ei ole maaritetty. Kun Refixia kaytetaan jarjestelmissa,
joissa on juomavettd ja ei-juomavetts, sailion korroosiota ei ole odo-
tettavissa, koska kaytetaan joko kokokalvoa tai sdiliot on paallystetty
sisdpuolelta. Glykolia kaytettdessa on suositeltavaa kayttaa ita
joissa on kokokalvo.
Veden glykolipitoisuuden tulee olla valilld 25-50 %. Lisdaineita
annosteltaessa on noudatettava valmistajan toimittamia ohjeita
sallituista annostusmaarists, erityisesti liittyen korroosioon.
Reflex ei sovellu dljylle eika sita ole hyvaksytty nesteluokka 1:n
2014/68/EU mukaisille aineille (esim. myrkylliset aineet). Muut kuin
ilmoitetut aineet pyydettdessa.
limakehan hapen paasy koko jérjestelmaan voidaan minimoida luotet-
tavasti. Ohjeita vastaan rikkominen ja muu kielletty kayttd katsotaan
vaaraksi ja johtaa takuun mitatointiin.
Muu kuin suunniteltu kaytté tarkoittaa erityisesti:
- mobiilikayttd.
- ulkokaytto.
- kaytto dljyjen kanssa.
- kaytto syttyvien aineiden kanssa.
- kaytto vaahtoavilla aineilla.
- kaytto tislatun veden kanssa.
- kaytto direktiivin 2014/68/EU mukaisten nesteluokka

1:n aineiden kanssa.
Materiaalin vasymista painelaitteissa standardin EN 13831 (samoin
kuin CS-004 ja CS-005) mukaan ei ole annettu kayttolosuhteiden
mukaan (EN 13831, kohta 6.1.8). Samojen kayttdolosuhteiden
vallitessa tama lausunto voidaan siirtaa painelaitteille
AD 2000:n mukaan. Kuormituksen muutosanalyysia AD2000
S1-jakson 1.4 ulkopuolelle (APmax = 10 % ja N < 1000) ei suoriteta.

Vastuu:

Ei takuuta tai vastuuta seuraavissa tapauksissa:
- Ohjeita ei noudateta.

- Virheellinen asennus ja/tai kaytto.

- Viallisen tuotteen asennus ja/tai kaytto.

- Tuotteen omavaltainen muuttaminen.

Huolto:

Laitteen kayttdjan on huollettava jarjestelma vahintaan vuosittain.
Huolto kasittaa veden laaduntarkastuksen, ulkoisen tarkastuksen,
kalvon tarkastuksen ja esipaineen tarkastuksen. Kansallisia ohjeita,
lakeja ja normeja on noudatettava!

Tarkastus:

Painelaitteet on tarkastettava. Laitteen kayttdja maarittas
tarkastusvalit kansallisten maaraysten, turvallisuusteknisen
arvion seka todellisten kayttdolosuhteiden perusteella.

Havittaminen:

Noudata paikallisia maarayksia koskien jatteiden hyddyntamista ja
havittamista. Tuotetta ei saa havittaa tavallisen talousjatteen mukana,
vaan se on havitettava asianmukaisesti.

Standardit, jotka on otettava huomioon:

- VDI 2035 - vaurioiden valttdminen [dmpiman kayttoveden
lammitysjarjestelmissa

-DIN EN 1717 — juomavesiasetus

- Rakennusten Iammitysjarjestelmat DIN EN 12828

- Tyovalineturvallisuusasetus (koskee Saksaa — tiedot 16ytyvat
verkkosivustoltamme)

Sovellettava kdytanto:
- Painelaitedirektiivi 2014/68/EU
Valitut tekniset tiedot I6ytyvat tyyppikilvesta.
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Sikkerhetsanvisninger

(Refix membran-trykkekspansjonsbeholdere er trykkenheter (direktiv
om trykkpakjent utstyr 2014/68/EU). En membran deler beholderen i
et vann- og et gasskammer med trykkpolstring.

Dokumentasjonens betydning:

Les ngye instruksjonene fgr montasje, igangsetting, drift eller
vedlikehold, og fglg anvisningene!

Gi alltid instruksjonene videre til naveaerende anleggsansvarlig
og oppbevar dem til senere bruk!

Merknader:
Montasje, igangsetting og vedlikehold av beholderne ma kun utfores
av kyndig og kvalifisert personell.

Advarsler:
Folg alltid advarslene som er oppgitt i instruksjonene.
Merking av viktige advarsler:

Advarsel. Farer som kan fgre til alvorlige og/eller
& dgdelige personskader.

Forsiktig. Farer som kan fare til personskader eller

helseskader.

Obs. Farer som kan fare til materielle skader pa anlegget
eller funksjonsfeil.

° Merknad. Supplerende henvisninger eller informasjon.

Generelle sikkerhetsanvisninger:

- Nasjonale standarder og forskrifter for drift av trykkenheter samt
ulykkesforebygging skal fglges med prioritet.

- Forbrenningsfare som fglge av glovarme overflater, glovarmt vann
eller glovarm damp. Fer arbeid utfgres pd anlegget, ma det frakobles
trykk og avkjgles. Forsikre deg om at trykkenheten er trykkigs far
arbeidet starter.

- Min./maks. tillatt driftstrykk (PS) ma ikke underskrides eller
overskrides. Fortrykket skal ikke overskride 4 bar under lagring
og/eller transport. Overhold min./ maks. tillatt driftstemperatur (TS).

- Utlgsertrykket til sikkerhetsventilen (Psv) pa systemsiden ma veere <
det tillatte driftstrykket (PSmax) til trykkenheten.

- Nar du skifter ut deler, skal du utelukkende bruke originale
reservedeler fra produsenten.

Sikkerhetsanvisninger for montering og oppstilling:

- Ved transport og oppstilling av trykkenheten ma det ikke pakjennes
noen ikke tillatte krefter.

-Til oppstilling ma du kun bruke opphengspunktene nar disse finnes
pa anleggssiden.

- Serg for at underlaget har tilstrekkelig stabilitet og baereevne,
og ta hensyn til maksimum fylling av beholderen.

- Ved dimensjonering er det ikke tatt hensyn til tversgaende og
langsgaende akselerasjonskrefter.

- Rerledningene ma kobles til kraft- og momentfritt, og legges fritt for
svingninger. Hvis du har spgrsmal, kontakter du
Reflex After Sales & Service.

- Monteringsstedet ma vaere et lukket, tort og frostfritt rom.

- Monteringsstedet ma vaere beskyttet mot oversvgmmelse.

- Still opp slik at den kan inspiseres fra alle sider, at gasspafyllings-
ventilen samt den sikrede sperringen og tgmmingen pa vannsiden er
tilgjengelige, og at typeskiltet er synlig.

- Serg for et avigp for vanntgmming, eventuelt ogsa for mulighet til
innblanding kaldt vann.

- Nar du er ferdig med monteringen, skal du utfare en tetthetskontroll
samt en funksjonskontroll.

Fplg i tillegg sikkerhetsanvisningene pas. 4 — 13

Tiltenkt bruk: ]
Refix membran-trykkekspansjonsbeholdere er til bruk i systemer med
drikkbart eller ikke-drikkbart vann, brannslokningsanlegg og gulvvar-
meanlegg, for 3 jevne ut volum, dempe trykkstgt, magasinere vann
og/eller som styrebeholder. Det er ikke regnet med et slitasjetillegg
(korrosjonstillegg). Ved bruk av Refix i systemer med drikkbart eller
ikke-drikkbart vann forventes ingen korrosjon fordi det enten brukes
fullmembran eller beholderne har et innvendig belegg. For bruk med
glykol anbefaler vi beholdere med fullmembran.
Glykolandelen i vannet kan ligge mellom 25 % og 50 %.
For dosering av tilsetninger skal du fslge opplysningene fra
produsenten hva gjelder tillatte doseringsmengder, saerlig med hensyn
til korrosjon.
Reflex er ikke egnet for olje og ikke tillatt for medier fra vaeskegruppe
1 iht. direktiv 2014/68/EU (f.eks. giftige medier). Medier som ikke er
oppgitt, pa forespgrsel.
Minimer tilfgrselen av oksygen til hele systemet pa en palitelig mate.
Overtredelse samt enhver annen bruk er 3 anse som ikke tiltenkt og
fgrer til tap av garanti og ansvarskrav.
Som ikke tiltenkt bruk gjelder seerlig:
- Mobil bruk.
- Bruk utendeprs.
- Bruk med oljer.
- Bruk med antennelige medier.
- Bruk med skumdannende stoffer
- Bruk med destillert vann
- Bruk med medier fra vaeskegruppe 1

iht. direktiv 2014/68/EU
Materialtretthet for trykkenheter iht. EN 13831 (samt CS-004 og CS-005)
er ikke gitt pa grunn av driftsbetingelsene (EN 13831 punkt 6.1.8).
Med de samme driftsbetingelsene kan dette utsagnet ogsa overfgres
til trykkenheter iht. AD 2000. Det er ingen lastendringsanalyse ut over
AD2000 S1 avsnitt 1.4 (APmax = 10 % og N < 1000).

Ansvar:

Ingen garanti eller ansvar ved:

- Ignorering av instruksjonene.

- Feilaktig montering og/eller drift.

- Montering og/eller drift av et defekt produkt.
- Egenradige endringer av produktet.

Vedlikehold:

Anleggsansvarlig ma vedlikeholde anlegget minst en gang i aret. Dette
omfatter kontroll av vannkvaliteten, ytre kontroll, kontroll av membranen
og kontroll av fortrykket. Fglg gjeldende nasjonale forskrifter, lover og
normer!

Kontroll:

Trykkenheter er underlagt kontrollplikt. Anleggsansvarlig definerer
kontrollfristene individuelt pa grunnlag av de nasjonale forskriftene,
en sikkerhetsteknisk vurdering samt de faktiske driftsforholdene.

Avfallshandtering:

Folg lokale forskrifter om avfallshandtering. Produktet skal ikke
kastes som vanlig husholdningsavfall, men skal kasseres i henhold
til forskriftene.

Standarder som skal fglges:

- VDI 2035 - Forebygging av skader i vannbarne varmeanlegg

- DIN EN 1717 — drikkevannsforskrift

- Varmeanlegg i bygninger DIN EN 12828

- Arbeidsutstyrsdirektivet (for Tyskland — se informasjon pa var
hjemmeside)

Direktiver som er brukt:
- Direktivet om trykkenheter 2014/68/EU
Se typeskiltet for valgt teknisk spesifikasjon.
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Bezpecnostné pokyny

(Reﬁx membranové expanzné nadoby su klasifikované ako tlakové
zariadenia (Smernica o tlakovych zariadeniach 2014/68/E0).
Membrana rozdeluje naddobu na vodny a plynovy priestor s tiakovym
vankasom.

Dokumenta nozime:

Pirms montazas, ekspluatacijas saksanas, lietosanas vai
apkopes uzmanigi izlasiet instrukciju un ievérojiet noradijumus!
Instrukciju vienmér nododiet pasreizéjam iekartas lietotdjam un
saglabajiet vélakai uzzinai!

Norades:
Tvertnu montazu, ekspluatacijas saksanu un apkopi drikst veikt tikai
lietpratigi un kvalificeti specialisti.

Bridindjuma norades:
Noteikti ievérojiet instrukcija dotas bridinajuma norades.
Svarigu bridindjuma norazu apziméjumi:
Bridinajums. Risks, kura sekas var bt smagas
un/vai navéjosas traumas.

vai veselibas apdraudéjums.

levéribai. Bistamiba, kas var izraisit sistémas
bojajumus vai darbibas traucéjumus

g Uzmanibu. Risks, kura sekas var bit traumas

° Norade. Papildu norades vai informacija.

Visparigas drosibas norades:

- Noteikti ievérojiet nacionalos standartus un noteikumus par spiedie-
niekartu lietosanu un nelaimes gadijumu novérsanu.

- Apdedzinasanas risks karstu virsmu, karsta ddens vai karstu tvaiku
dé|. Pirms darbiem, kas saistiti ar iekartu, ta jaatbrivo no spiediena un
jalauj atdzist. Pirms darba saksanas parliecinieties, ka spiedieniekarta
nav spiediena.

- Darbibas spiediens nedrikst bat zemaks par minimalo un augstaks
par maksimalo pielaujamo darbibas spiedienu (PS). Uzglabajot un
transportéjot ieejas spiediens nedrikst parsniegt 4 bar. Jaievéro min./
maks. pieJaujama darbibas temperatira (TS).

- Drosibas varsta aktivizacijas spiedienam (Psv) jabut < tvertnes
piejaujamo darbibas spiedienu (PSmax).

- Nomainot detalas, izmantojiet tikai razotaja originalas rezerves dalas.

Drosibas norades par montazu un uzstadisanu:

- Transport&jot un uzstadot spiedieniekartu, nepielaut neatlautu spéku
iedarbibu.

- Uzstadisanai izmantojiet stiprindjuma punktus, ja tadi rapnica
ir izveidoti.

- Pievérsiet uzmanibu pietiekamai pamatnes stabilitatei un
nestspéjai, nemot véra tvertnes maksimalo piepildijumu.

- Konstruésanas laika nav nemti véra tangencialad paatrinajuma un
gareniska paatrinajuma spéki.

- Caurulvadi japievieno bez spéka un momenta un jaizvieto t3, lai uz
tiem neiedarbotos vibracija. Ja rodas jautajumi, vérsieties pie Reflex
After Sales & Service.

- Uzstadisanas vietai jabat slégtai, sausai un pret salu pasargatai telpai.

- Uzstadisanas vietai jabat pasargatai no applusanas.

- Uzstadiet 3, lai no visam pusém batu iespéjama apskate,
pieejams gazes uzpildes varsts, ka ari dens puses
noslégelements un iztukSoSanas varsts, un lai batu
redzama tehnisko datu plaksnite.

- Pre vodu na vypustenie je pripraveny odtok, v pripade potreby je
nutné primie3at studend vodu.

- Péc montazas pabeig3anas obligati veiciet hermétiskuma
un darbibas parbaudi.

Papildus ievérojiet drosibas noradijumus 4. — 13. Ipp.

Noteikumiem atbilstosa lietoana: W

Refix membranové expanzné nadoby sa pouzivajd v systémoch

s pitnou a nepitnou vodou, systémoch hasenia a podlahového karenia na

vyrovnanie objemu, timenie tlakového razu, akumulaciu vody prip. ako

riadiaca nadoba. Tolerancia na opotrebenie (tolerancia na koréziu) sa

nepredpokladala. Pri pouziti nadob Refix v systémoch s pitnou

3 nepitnou vodou sa nepredpoklada ziadna kordzia nadob, pretoze sa

pouziva bud' plnd membrana alebo majd nadoby vo vnatri ochrannd

vrstvu. Pri pouZiti glykolu odporacame pouzivat nadoby s plnou

membranou.

Glikola saturs Gdeni drikst bat robezas no 25% lidz 50%.

Dozéjot piedevas, jaievéro razotaju norades par pielaujamo dozéjamo

daudzumu, it ipasi attieciba uz koroziju.

Reflex nav piemérots el|ai un to nav atjauts izmantot kopa ar

1. 3kidrumu grupas vielam saskana ar direktivu 2014/68/ES (piem.,

toksiskas vielas). Informaciju par citam vielam, kas nav noraditas, var

ieqUt péc pieprasijuma.

Drosi jasamazina gaisa esosa skabek|a iek|uSana visa sistéma. Rikojo-

ties pretéji vai izmantojot iekartu citadi, $ada izmantosana uzskatama

par noteikumiem neatbilstoSu un tas rezultata zud jebkadas tiesibas

uz garantiju.

Par noteikumiem neatbilstosu lietodanu it ipasi var uzskatit:

- mobilu izmantosanu;

- izmanto3anu arpus telpam;

- izmanto3anu ar e||am;

- izmantoSanu ar uzliesmojosam vielam;

- pouzitie s penotvornymi latkami;

- izmanto3anu ar destilétu Gdeni;

- izmanto3anu ar 1. Skidrumu grupas vielam saskana ar direktivu
2014/68/ES.

Materialu noguruma spiedieniekartas atbilstosi EN 13831

(ka ari CS-004 un CS-005) ekspluatacijas apstak|u dé| nav

(EN 13831 6.1.8. punkts). Tadu padu ekspluatacijas apstak|u

dé| Sis apgalvojums attiecas ari uz spiedieniekartam atbilstosi

AD 2000. Slodzes mainas parbaude saskana ar AD2000

S1 1.4 noda|u (APmax = 10 % un N < 1000) netiek veikta.

Atbildiba:

Garantija vai atbildiba nav spéka:

- ja netiek ievérota instrukcija;

- klodainas montazas un/vai lietosanas gadijuma;

- ja tiek uzstadits un/vai izmantots nepareizais izstradajums;
- ja pasrocigi tiek veiktas izstradajuma izmainas.

Apkope:

Prevadzkovatel musi zabezpecit, aby sa Gdrzba vykonala v systéme
najmenej raz rocne. Tieto Gdrzbarske prace zahffaja testovanie kvality
vody, vykonanie vonkajsej kontroly, vykonanie kontroly membrany

a testovanie vstupného tlaku. Musia byt dodrzané prislusné narodné
predpisy, zakony a normy!

Parbaude:

Spiedieniekartam parbaude ir obligata. Parbaudes terminus lietotajs
nosaka individuali, balstoties uz nacionalajiem noteikumiem, tehniskas
drosibas novértéjumu un nemot véra realos darba apstakjus.

Utilizacija:

levérojiet vietéjos noteikumus par atkritumu otrreizéjo parstradi vai
apsaimniekosanu. Izstradajumu nedrikst izmest sadzives atkritumos,
tas janodod atbilstosai otrreizéjai parstradei.

levérotie standarti:

- VDI 2035 - bojajumu novérsana karsta ddens apkures iekartas

- DIN EN 1717 - Nariadenie o pitnej vode

- Eku apsildes sistemas DIN EN 12828

- Ekspluatacijas drosibas noteikumi (Vacijai — informacija
atrodama musu majas lapa)

Piemérota direktiva:
- Spiedieniekartu direktiva 2014/68/ES
Izvéléto tehnisko specifikaciju skatit tehnisko datu plaksnité.
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Sigurnosne napomene

(Reﬁx membranske tlacne ekspanzijske posude tlacni su uredaji
(Direktiva za uredaje pod tlakom 2014/68/EU). Membrana dijeli
posudu u prostor za vodu i prostor za plin s tlacnim jastukom.

Vaznost dokumentacije:

Detaljno procitajte upute prije montaze, pustanja u pogon, pogona
ili odrzavanja i slijedite upute! Uvijek proslijedite upute trenutnom
korisniku sustava i Cuvajte ih za kasniju provjeru!

Napomene:
MontaZu, pustanje u pogon i odrzavanje spremnika smije izvrsiti samo
iskusan i kvalificiran strucnjak.

Napomene upozorenja:
Obavezno obratite pozornost na napomene upozorenja i pridrzavajte ih
se. Oznacavanje vaznih napomena upozorenja:
Upozorenje. Opasnosti koje za posljedicu mogu imati teske
i/ili smrtne ozljede.

zdravlja.

Pozor. Opasnosti koje za posljedicu imaju materijalne Stete
sustava ili smetnje u funkciji.

g Oprez. Opasnosti koje za posljedicu imaju ozljede ili ugroze

° Napomena. Nadopunjujuce napomene ili informacije.

Opce sigurnosne napomene:

- Prije svega postujte nacionalne norme i propise za rad tlacnih uredaja
te sprjecavanje nesreca.

- Opasnost od opeklina zbog vrucih povrsina, vruce vode ili vruce pare.
Prije radova na sustavu ispustite tlak iz sustava i pricekajte da se
ohladi. Provjerite da uredaji pod tlakom prije pocetka radova nisu
pod tlakom.

- Ne smije se prekoraciti ni potkoraciti min./maks. dopusteni radni tlak
(PS). Predtlak pri skladistenju i/ili transportu ne smije prekoraciti
4 bara. Pridrzavajte se min./maks. dopustene pogonske temperature (TS).

- Tlak aktiviranja sigurnosnog ventila na strani sustava (Psv) mora biti
< dopustenog radnog tlaka (PSmax) uredaja pod tliakom.

- Kod zamjena dijelova rabite iskljucivo originalne rezervne dijelove
proizvodaca.

Sigurnosne napomene za montazu i postavljanje:

- Kod transporta i postavljanja uredaja pod tiakom nemojte vrSiti
prekomjernu silu.

- Za postavljanje rabite ovjesne tocke ako su tvornicki predvidene.

- Pazite na dovoljnu stabilnost i nosivost podloge, uzimajuéi u obzir
maksimalno punjenje spremnika.

- Pri konstrukciji nisu uracunate poprecne i uzduzne sile ubrzanja.

- Cjevovodi se trebaju prikljuciti bez prekomjerne sile i zatezanja i
postaviti zasticeno od vibracija. U slucaju pitanja obratite se
postprodajnoj podrsci i servisu tvrtke Reflex.

- Mjesto ugradnje mora biti zatvoreni, suhi prostor bez hrde.

- Mjesto ugradnje mora se zastititi od poplave.

- Postavljanje na nacin da je moguc pregled sa svih strana,
da su ventil za punjenje plina i sigurnosni zapor i praznjenje
na strani vode pristupacni i da tipska ploCica ostaje Citka.

- Za vodu za praznjenje treba pripremiti odvod, a po potrebi
predvidjeti primjesu hladne vode.

- Nakon zavrSetka montaze obavezno provedite ispitivanje
propusnosti te ispitivanje funkcionalnosti.

Dodatno se pridrzavajte sigurnosnih napomena na str. 4 — 13

Namjenska uporaba:
Refix membranske tlacne ekspanzijske posude primjenjuju se u
sustavima s pitkom i nepitkom vodom, sustavima za gasenje pozara
i podnim grijanjima za izjednacenje volumena, prigusivanje tlacnog
udara, za pohranjivanje vode, odn. kao upravljacka posuca. Dodatak
zbog trosenja (dodatak zbog korozije) nije predviden. Kod primjene
Refixa u sustavima pitke i nepitke vode ne treba ocekivati koroziju
spremnika jer se rabi puna membrana ili su posude obloZene iznutra.
Kod uporabe s glikolom preporucujemo primjenu posuda s punom
membranom.
Udio glikola u vodi smije iznositi izmedu 25 % i 50 %.
Pri doziranju dodataka moraju se postivati podaci proizvodaca
u odnosu na dimenzioniranje, posebice i u pogledu na koroziju.
Reflex nije pogodan za ulje i nije odobren za medije skupine fluidal
prema Direktivi 2014/68/EU (npr. otrovni mediji). Mediji koji odstupaju
od navedenih moraju se provjeriti. Ulazak kisika u zraku u cjelokupni
sustav mora se pouzdano smanjiti. Nepridrzavanje i bilo kakva drukcija
uporaba smatra se nenamjenskom i prouzrokuje gubitak svih jamstava
i odgovornosti.
Nenamjenskom se uporabom prije sveg smatra:
- mobilna primjena
- primjena na otvorenom
- primjena uljima
- primjena zapaljivim medijima
- primjena tvari koji pjene
- primjena destiliranom vodom
- primjena medijima skupine fluida1

prema Direktivi 2014/68/EU.
Umor materijala kod uredaja pod tlakom prema EN 13831
(te CS-004 i CS-005) ne postoji zbog pogonskih uvjeta
(EN 13831 tocka 6.1.8). Ako postoje isti pogonski uvjeti, ova
se izjava odnosi i na uredaje pod tlakom prema AD 2000.
Ne vrsi se izracun kod promjene opterecenja putem
AD2000 S1 odjeljak 1.4 (APmax = 10 % i N < 1000).

Odgovornost:

Nema jamstva ili odgovornosti u slucaju:

- nepridrzavanja uputa

- pogresne ugradnje i/ili pogreSnog pogona

- ugradnje i/ili pogona neispravnog proizvoda
-vlastoruénih izmjena na proizvodu.

Odrzavanje:

Vlasnik mora postrojenje odrzavati najmanje jednom godiSnje.

To obuhvaca ispitivanje kvalitete vode, vanjsko ispitivanje, ispitivanje
membrane i ispitivanje predtlaka. Pritom postujte vazece nacionalne
propise, zakone i smjernice!

Ispitivanje:

Tlacni uredaji moraju se ispitivati. Rokove provjeravanja korisnik
definira individualno na temelju nacionalnih propisa, sigurnosno
tehnicke procjene te uzimajuéi u obzir realne pogonske uvjete.

Odlaganje:
Postujte mjesne propise za odlaganje u otpad odn. iskoristavanje.
Proizvod se ne smije baciti u kucni otpad nego se mora strucno odloziti.

Norme koje treba postivati:

- VDI 2035 - izbjegavanje Steta u sustavima grijanja tople vode

- DIN EN 1717 - Propis o pitkoj vodi

- sustavi grijanja u zgradama DIN EN12828

- Propis za sigurnost pogona (za Njemacku - informacije o tome
mozete pronati na na3oj pocetnoj stranici)

Primijenjena Direktiva:
- Direktiva o tlacnim uredajima 2014/68/EU
Odabrane tehnicke specifikacije navedene su na tipskoj plocici.
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Refix DC 25 |

Refix DD 33 |
Refix C-DE 8 — 801

‘) Refix DE 33 |

AN

(

N

40 Refix DD, DT, DE, DC, C-DE, HW /9130805 / 04.2021 / © reflex.de



Refix DT 60 — 3000 | E
Refix DE 33 St — 5000 |

Refix DC 50 — 600 |

Refix HW 25 - 100 |
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min. ,\,E,\, -10°C

0 bar

Refix DE, C-DE, DC, + — __
HW 25, HW = 50 —
I
Refix DD + m— <2,5m3/h
Refix DD 8 — 33| + — <25m/h
DN 50 <15 m3/h
. mmmm DN 65<27 m3/h
Refix DT 80 — 3000 | + — DN 80 <36 m/h
DN 100 < 56 m3/h
Refix DT 60 — 500 | + — <72m/h
Flowjet Rp 1 V&
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G171 Py > & bar

.+/- N, 99,99 Vol.\v/
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(DE Download und Service

Sie k&nnen mit dem aufgefiihrten Link oder dem
QR-Code aktuelle Unterlagen und Konformitatserkla-
rungen in mehreren Sprachversionen herunterladen.

EN Download and service

You can download current documents and declarati-
ons of conformity in several languages using the listed
link or QR code.

FR Téléchargements et service client

Vous pouvez télécharger la documentation et les
déclarations de conformité actuelles dans différentes
langues via le lien ou le code QR mentionné.

NL Download en service

Met de opgegeven koppeling of de QR-code kunt u
de actuele documentatie en conformiteitsverklaringen
in verschillende talen downloaden.

|T Download e assistenza

La documentazione e le dichiarazioni di conformita
aggiornate in varie lingue sono disponibili per il
download nel link indicato o mediante il codice QR.

HU Letsltés és szerviz

A megadott hivatkozassal vagy a QR koddal tébb
nyelven is let6ltheti az aktualis dokumentumokat
és megfeleléségi nyilatkozatokat.

PL Materiaty do pobrania

Za pomocg podanego linka lub kodu QR
mozna

przej$¢ do serwisu umozliwiajgcego pobranie
aktualnej dokumentac;ji i deklaracji zgodnosci
w kilku wersjach jezykowych.

RU 3arpy3ku u cepBuc
Bocnonb3oBaBLuKCh ccbinikon unu QR-kogom,
Bbl MOXeTe ckayaTb akTyalnbHble JOKYMEHTbI
1 3aBNEHNS O COOTBETCTBUM HA HECKONbKNX
sA3blKax.

CS Download a servis W
Aktualni dokumentaci a prohlaseni o shodée

si muzete stahnout na uvedeném odkazu ve
vice jazykovych verzich.

TR indirme ve hizmet

Sunulan kisayol baglantisi veya QR kodu
araciligiyla, gesitli dillerde hazirlanmis glincel
dokUimanlari ve uygunluk beyanlarini
indirebilirsiniz.

ES servicio de descargas
Con el enlace facilitado o el codigo QR puede descar-
gar la documentacion actual y las declaraciones de
conformidad en mas idiomas.

PT Downloade servigos

Através da hiperligagdo mencionada ou do
codigo QR pode efetuar o download dos docu-
mentos e declaragdes de conformidade atuais
em varios idiomas.

SL  Prenosi in storitve

Prek spodaj navedene povezave ali s pomocjo
QR-kode lahko prenesete aktualne dokumente
in izjave o skladnosti v vec jezikih.

EL AQyn odnyilwv Service

AT TOV avaypa@ouevo GUVOECHO i HEGW TOU
KwdikoU QR PTTOPEITE VA PJETAPOPTWOETE TA
ETTIKAIPOTIOINPEVA £yyPAPA KOl TIG BNAWOEIG
ouPpGpPWonNG o€ dIAPoPES YAWOOTEG.

RO Download si service

Puteti descarca documentele actuale si versiu-
nile in mai multe limbi ale declaratiei de confor-
mitate cu ajutorul linkului sau a codului QR.

SV Nedladdning och service

Du kan anvanda den angivna lanken eller QR-koden
for att hamta aktuella dokument och frsakringar om
overensstdmmelse pa flera olika sprak.

www.reflex-winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
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(DA Download og Service

Via det anfgrte link eller QR-koden kan du
downloade aktuelle dokumenter og
overensstemmelseserklaeringer i flere sprogversioner.

SR Preuzimanje i servis

Pomoc¢u navedenog linka ili QR Sifre mozete
da preuzmete aktuelnu dokumentaciju i izjave
o usaglaSenosti na vise jezika.

Lv Lejupielade un serviss

Izmantojot noradito saiti vai QR kodu, jis
vairakas valodas varat lejupieladét jaunakos
dokumentus un atbilstibas deklaracijas.

LT Atsisiuntimai ir priezidira

Su pateikta nuoroda arba grafiniu kodu galite
atsisiysti naujausius dokumentus ir atitikties
deklaracijas jvairiomis kalbomis.

FI  Lataaminen ja huolto

Voit kayttaa luettelossa olevaa linkkia tai QR-koodia
ladataksesi ajantasaisia asiakirjoja ja vaatimusten-
mukaisuusvakuutuksia useina kieliversiaina.

NO Nedlasting og service

Med den oppfarte lenken eller QR-koden kan du
laste ned aktuell dokumentasjon og samsvarserklae-
ringer pa flere sprak.

SK  stiahnutie a servis

Aktudlne podklady a vyhlasenia o zhode v niekolkych
jazykovych verziach si mdzete stishnut prostrednict-
vom uvedenéha odkazu alebo QR kédu.

AR eusilly Ja 33t
aadnzs il whli) 3 Dlanll @ldhe]y dpaod) clhsaad) s LSy
gl Blon) g0y g ) Jal ) plasind Js e

HR Preuzimanje i servis ]
Navedenom poveznicom ili QR kodom mozete
preuzeti aktualnu dokumentaciju i izjave o
sukladnosti na viSe jezika.

JA S n—RELUTIE—H—ER
EHOY UV EFRI— RALBRHOEHE
SUEAES e EROEERTY Y O0—FL
TWEETFET,

www.reflex-winkelmann.com/konformitaetserklaerungen
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WINKELMANN
BUILDING+INDUSTRY

BRAND

SI2104int /9130805 /04 — 21
Technische Anderungen vorbehalten.
Subject to technical modification.

Thinking solutions.

Reflex Winkelmann GmbH
Gersteinstralle 19
59227 Ahlen

Telefon: +49 2382 7069-0
Technische Hotline: +49 2382 7069-9546

www.reflex-winkelmann.com



